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Ab Lager  
From stock  

En stock  
En el almacén

Auf Wunsch mit Prüfbescheinigungen  
z. B. Abnahmeprüfzeugnisse 2.2, 3.1  

On request with inspection documents  
e.g. certificates 2.2, 3.1

Documents de contrôle sur demande  
p.ex. certificats 2.2, 3.1

Pueden solicitar un certificado bajo petición  
por ej. certificados de examen 2.2, 3.1 1|2019



Schrauben gibt es wie Sand am Meer. Aber nicht jede Schraube verträgt  
auch Sand und Meer. Widrige Umstände fordern ihren Tribut. Raues Klima, 
immense Kräfte bei Bauwerken oder spezielle Hygieneanforderungen –  
die verwendeten Produkte müssen all diesen Extremen standhalten,  
das gewählte Material und die Qualität kompromisslos passen. Eine große 
Verantwortung für Mensch und Material.
Wir sind der Spezialist, wenn es um nichtrostenden Edelstahl und Sonder-
werkstoffe bei hochwertigen Verbindungselementen geht. Extreme sind unser 
Alltag, widrigste Herausforderungen für uns Normalität. Immer mit dem einen 
Ziel vor Augen, Ihren Kundenwunsch perfekt und zuverlässig umzusetzen.
Und dabei geben wir uns nicht mit dem Standard zufrieden.

Il existe autant de vis que de sable dans la mer, même si elles ne tolèrent pas toutes le sable et la 
mer. Elles paient un lourd tribut aux circonstances défavorables, comme par exemple un climat 
rude, des forces considérables dégagées par les édifices ou des exigences hygiéniques spéciales – 
les produits utilisés doivent résister à tous ces extrêmes, le matériau choisi et la qualité doivent être 
tout bonnement parfaits. Une lourde responsabilité pour l’homme et le matériau.

Nous sommes le spécialiste des fixations haut de gamme en acier inoxydable et en matériaux 
spéciaux. Les extrêmes sont notre quotidien et les conditions les plus défavorable, une normalité 
pour nous. Toujours inspirés par un objectif unique, à savoir la mise en œuvre parfaite et fiable des 
besoins spécifiques du client, nous ne nous contentons pas d’un niveau standard.

Existen tornillos a mares. Pero no todos los tornillos son adecuados para la misma tarea.  
Las condiciones adversas tienen sus consecuencias. Clima duro, inmensas fuerzas en  
estructuras o requisitos de higiene especiales: los productos utilizados deben soportar todas  
estas situaciones extremas y adaptarse sin concesiones al material seleccionado y la calidad.  
Una gran responsabilidad tanto para las personas como el material.

Nosotros somos especialistas cuando se trata de acero inoxidable y materiales especiales en  
elementos de unión de alta calidad. Las condiciones extremas forman parte de nuestro día a día  
y los retos más adversos constituyen para nosotros algo normal. Siempre con el objetivo de  
plasmar los deseos del cliente a la perfección y con fiabilidad.

Y para ello no nos conformamos con lo estándar.

There are literally hundreds of different screws but they are not all of the same quality.  
Adverse conditions take their toll. A challenging climate, the huge forces experienced in  
buildings and special hygiene requirements – the products have to withstand all these  
extremes, and the selected material and quality must be just right. It’s a huge responsibility.

We are the specialist in high-quality fasteners made from stainless high-grade steel and special 
materials. We are used to extreme conditions and face the toughest challenges on a daily basis.  
We never lose sight of our aim to give the customer just what they want.

And we always offer that little bit extra.

TOBcompany
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Sonder- und Zeichnungsteile,  
Dreh-, Fräs-, Stanzteile etc.
Special and drawing parts, 
turning, milling, stamping parts etc.
Pièces spéciales et de dessin, 
pièces de tournage, fraisage,  
poinconnage etc.
Partes especiales y según dibujo, 
partes de rotación, fresado,  
estampación etc.

Prüfbescheinigungen,  
z. B. Abnahmeprüfzeugnisse 2.2, 3.1
Inspection documents,  
e.g. certificates 2.2, 3.1
Documents de contrôle,  
p. ex. certificats 2.2, 3.1
Certificados, por ej. certificados  
de examen 2.2, 3.1

TÜV-zugelassene Schrauben und  
Muttern, gemäß AD-/AD 2000 W2
Approved TÜV-screws & nuts,  
according to AD-/AD 2000 W2
Vis et écrous agréés par TÜV,  
selon AD-/AD 2000 W2
Tornillos y tuercas aprobados por TÜV,  
conforme a AD-/AD 2000 W2

Kopflackierung
Bolt/screw head coating
Peinture de tête
Barnizar, pintar la cabeza 

Oberflächenbeschichtungen, z.B. GLEITMO
Surface coatings, e. g. GLEITMO
Revêtements de surface, p. ex. GLEITMO
Revestimiento de superficies,  
por ej. GLEITMO

Konfektionierung von Montagelösungen
Assembling of mounting solutions
Assemblage de solutions de montage
Ensamblaje de soluciones de montaje

Gewindesicherungen, z. B. TUFLOK
Thread securings, e. g. TUFLOK
Sauvegardes de filetage, p. ex. TUFLOK
Aseguramiento de rosca, por ej. TUFLOK

Mechanische Bearbeitung
Mechanical processing
Traitement mécanique
Mecanizado

A1 – A5 (AISI 304 – AISI 316 Ti)/ 
1.4462 (AISI 318 LN)/1.4539, 1.4529 (HCR)
Werkstoff: Rostfreier Edelstahl gemäß  
DIN EN 10088, i. d. R. austenitischer 
Edelstahl
Material: Stainless steel acc. to  
DIN EN 10088, regular austenitic steel
Matériau: Acier inoxydable selon  
EN 10088, en règle générale en acier  
inoxydable austénitique
Material: Acero inoxidable conforme  
a EN 10088, por regla general de acero 
inoxidable austenítico

Sonderverpackungen
Special packaging
Emballages spéciaux
Embalajes especiales

TOBservice
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Anzahl Mitarbeiter
Number of employees   
Effectifs   
Número de empleados 74 (01 | 2019)

Lagerfläche 
Warehouse area  
Surface de stock  
Superficie de almacenaje 12.500 m2

Palettenplätze 
Pallet spaces  
Emplacements pour palettes  
Puestos para palés 14.500
Behälterplätze AKL 
ASPW container spaces
Emplacements de l‘entrepôt 
automatisé pour petites pièces
Puestos para contenedores  
en almacén automático de 
piezas pequeñas 15.000 
Weitere Ausbaufläche 
Space for further expansion  
Surface aménageable  
Otras áreas de desarrollo 12.000 m2

Aktuelle QS-Zertifizierung 
Current QA certification  
Certification AQ actuelle  
Certificación QS actual DIN EN ISO 9001: 2015

TOBfacts
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TOBsteeltypes

A5 (1.4571-AISI 316Ti)
◆ 

A5-Stähle zeichnen sich durch ihre höhere Korrosionsbe-
ständigkeit aus, da diese Stahlsorte zur Stabilisierung mit 
Titan (> 5xC bis max. 0,8 %) legiert ist. Sie sind ebenfalls in 
die Beständigkeitsklasse III* eingestuft. Ihr Einsatzgebiet 
liegt bei unzulänglichen Konstruktionen sowie Konstruk-
tionen mit mäßiger Chlorid- und Schwefeldioxydbelastung. 
 

1.4462 (AISI 318 LN) DUPLEX
◆ 

Stähle der Sorte 1.4462 zählen zu den nichtrostenden 
austenitischen-ferritischen Edelstählen. Die ferritischen 
Edelstähle, die sogenannten Chromstähle, sind Stähle mit 
einem Chromanteil von 12 – 18 % und einem sehr gerin-
gem Kohlenstoffgehalt (< 0,2 %).
Diese Kombination verbindet die höhere Festigkeit der 
ferritischen Chromstähle mit der Korrosionsbeständigkeit 
austenitischer Chromnickelstähle. Mit ihrer Einstufung in 
die Beständigkeitsklasse IV* bietet die Stahlsorte 1.4462 
eine besonders gute Beständigkeit gegen Lochfraß und 
interkristalline Korrosion. Aufgrund dieses hohen Korro-
sionsschutzes, gepaart mit den günstigen mechanischen 
Eigenschaften, ist die Anwendungsvielfalt breit gefächert.

1.4529 HCR (high corrosion resistant)
◆ 

Die hochkorrosionsbeständige Stahlsorte 1.4529 ist 
ein superaustenitischer Edelstahl und bietet somit eine 
besonders hohe Beständigkeit gegen chlorinduzierte 
Spannungsrisskorrosion (gem. DIN EN ISO 3506) sowie 
gegen örtliche Korrosionserscheinungen wie Loch- oder 
Spaltkorrosion. Die Stahlsorte 1.4529 wird somit auch in 
die höchste Beständigkeitsklasse V* eingeordnet.

A5 (1.4571- AISI 316Ti)
◆ 

A5 steels are more resistant to corrosion because they are 
alloyed with titanium (> 5xC to max. 0.8 %) for stabilization. 
They also belong to resistance class III*. They are used in  
inadequate constructions and constructions with moderate 
levels of chlorides and sulfur dioxide. 
 
 

1.4462 (AISI 318 LN) DUPLEX
◆ 

Steels of the 1.4462 grade belong to the stainless, austenitic-
ferritic high-grade steels. The ferritic high-grade steels, known 
as chromium steels, are steels with a chromium content of  
12 – 18 % and a very low carbon content (< 0.2 %).
These steels combine the greater strength of ferritic  
chromium steels with the corrosion resistance of austenitic, 
chromium nickel steels. Belonging to resistance class IV*, steel 
grade 1.4462 offers particularly good resistance to pitting 
and intergranular corrosion. This high corrosion protection, 
coupled with the favorable mechanical properties, means 
that it can be used for a huge number of purposes.
 
 

1.4529 HCR (high corrosion resistant)
◆ 

The highly corrosion-resistant 1.4529 steel grade is a super 
austenitic stainless steel and therefore offers particularly good 
resistance to chlorine-induced stress corrosion (in accordance 
with DIN EN ISO 3506) and to local signs of corrosion such as 
pitting or crevice corrosion. The 1.4529 steel grade therefore 
also belongs to the highest resistance class V*.

A5 (1.4571- AISI 316Ti)
◆ 

Les aciers A5 se caractérisent par une résistance élevée à 
la corrosion grâce à leur alliage au titane (> 5xC jusqu’à 
0,8 % max.) qui leur confère une certaine stabilité. Ils font 
également partie de la classe de résistance III*. Ils sont utilisés 
dans les constructions insuffisamment stables, ainsi que les 
constructions à charge moyenne de chlorure et de dioxyde 
de soufre. 

1.4462 (AISI 318 LN) DUPLEX
◆ 

Les aciers de type 1.4462 comptent parmi les aciers inoxy-
dables austénitiques-ferritiques. Les aciers inoxydables ferri-
tiques, aussi appelés aciers chromés, sont des aciers avec une 
teneur en chrome entre 12 – 18 % et une très faible teneur en 
carbone (< 0,2 %).
Cette combinaison allie la résistance supérieure des aciers 
chromés ferritiques et la résistance à la corrosion des aciers 
austénitiques au nickel-chrome. Grâce à son classement dans 
la classe de résistance IV*, le type d’acier 1.4462 présente 
une très bonne résistance à la piqûre de corrosion et à la 
corrosion intercristalline. Ce degré de protection élevé contre 
la corrosion, combiné aux propriétés mécaniques favorables, 
en permet une utilisation très variée.

1.4529 HCR (high corrosion resistant)
◆ 

Le type d’acier 1.4529 hautement résistant à la corrosion est 
un acier inoxydable super-austénitique et présente, de ce fait, 
une résistance particulièrement élevée contre la corrosion fis-
surante sous contrainte induite par le chlore (conformément 
à DIN EN ISO 3506) et contre les signes de corrosion localisés 
comme la corrosion par piqûres et caverneuse. Le type d’acier 
1.4529 est ainsi classé dans la classe de résistance V*, la plus 
élevée.

A5 (1.4571- AISI 316Ti)
◆ 

Los aceros A5 destacan por su elevada resistencia a la 
corrosión, ya que esta clase de acero está aleada para la 
estabilización con titanio (> 5xC hasta máx. 0,8 %). Asimismo, 
están clasificados en la clase de resistencia III*. Su campo de 
aplicación son las construcciones no accesibles así como 
construcciones con una carga moderada de dióxido de cloro 
y azufre. 

1.4462 (AISI 318 LN) DUPLEX
◆ 

Los aceros de la clase 1.4462 se incluyen en los aceros 
inoxidables austeníticos y ferríticos. Los aceros inoxidables 
ferríticos, los denominados aceros al cromo, son aceros con 
una proporción de cromo del 12 – 18 % y un contenido muy 
bajo de carbono (< 0,2 %).
Esta combinación une la elevada resistencia de los aceros al 
cromo ferríticos con la resistencia a la corrosión de los aceros 
al cromo-níquel austeníticos. Con su clasificación en la clase 
de resistencia IV*, la clase de acero 1.4462 ofrece una resisten-
cia especialmente buena frente a las picaduras y la corrosión 
intergranular. Gracias a esta elevada protección anticorrosión, 
junto con las buenas propiedades mecánicas,  
la diversidad de aplicación es muy amplia.

1.4529 HCR (high corrosion resistant)
◆ 

El tipo de acero de alta resistencia a la corrosión 1.4529 es un 
acero inoxidable super austenítico y por lo tanto ofrece una 
resistencia particularmente alta al cloro inducido, grietas por 
corrosión bajo tensión (según DIN EN ISO 3506) así como 
contra los fenómenos de corrosión locales, tales como agu-
jeros o la corrosión en hendiduras, fisuras. Con ello, la clase 
de acero 1.4529 también se clasifica en la máxima clase de 
resistencia V*.

* Vorschriften zum Einsatz dieser Werkstoffe finden Sie   
 ab Seite 55

* Specifications governing the use of these materials can be found  
 on page 55 onward

* Vous trouverez les prescriptions d’utilisation de ces matériaux  
 à partir de la page 55

* Encontrará la normativa para el uso de estos materiales  
 a partir de la página 55
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1.4571 A5 
TOBproducts STANDARD (DIN | ISO) 12

TOBproducts ART.  24

1.4462 DUPLEX 
TOBproducts STANDARD (DIN | ISO) 26

TOBproducts ART.  38

1.4529 HCR (1.4539 HCR) 
TOBproducts STANDARD (DIN | ISO) 40

TOBproducts ART.  52

1.4571 A5

CRC III*

1.4462  
DUPLEX

CRC IV*

1.4539 HCR

CRC IV*
1.4529 HCR

CRC V*

*  Korrosionsbeständigkeitsklasse (CRC) III | mittlere Beständigkeit 
DIN EN 1993-1-4:2015-10/Eurocode 3 – Anhang A

  Corrosion Resistance Class (CRC) III | medium resistance 
DIN EN 1993-1-4:2015-10/Eurocode 3 – Annex A

  Classe de Résistance à la Corrosion (CRC) III | résistance moyenne 
DIN EN 1993-1-4:2015-10/Eurocode 3 – Annexe A

  Clase de Resistencia a la Corrosión (CRC) III | resistencia media 
DIN EN 1993-1-4:2015-10/Eurocodigo 3 – anexo A

*  Korrosionsbeständigkeitsklasse (CRC) IV | starke Beständigkeit 
DIN EN 1993-1-4:2015-10/Eurocode 3 – Anhang A

  Corrosion Resistance Class (CRC) IV | high resistance 
DIN EN 1993-1-4:2015-10/Eurocode 3 – Annex A

  Classe de Résistance à la Corrosion (CRC) IV | résistance haute 
DIN EN 1993-1-4:2015-10/Eurocode 3 – Annexe A

  Clase de Resistencia a la Corrosión (CRC) IV | alta resistencia  
DIN EN 1993-1-4:2015-10/Eurocodigo 3 – anexo A

*  Korrosionsbeständigkeitsklasse (CRC) V | sehr starke Beständigkeit 
Korrosionsbeständigkeitsklasse (CRC) IV | starke Beständigkeit 
DIN EN 1993-1-4:2015-10/Eurocode 3 – Anhang A

  Corrosion Resistance Class (CRC) V | very high resistance 
Corrosion Resistance Class (CRC) IV | high resistance 
DIN EN 1993-1-4:2015-10/Eurocode 3 – Annex A

  Classe de Résistance à la Corrosion (CRC) V | résistance trés haute 
Classe de Résistance à la Corrosion (CRC) IV | resistance haute 
DIN EN 1993-1-4:2015-10/Eurocode 3 – Annexe A

  Clase de Resistencia a la Corrosión (CRC) V | muy alta resistencia 
Clase de Resistencia a la Corrosión (CRC) IV | alta resistencia 
DIN EN 1993-1-4:2015-10/Eurocodigo 3 – anexo A
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1.4571

A5

1.4571

A5

1312 T:  +49 (0)  7941 6073-0 |  F :  +49 (0)  7941 6073-500 |  info@tobsteel .com |  w w w.tobsteel .comTO B S T E E L  GmbH |  Rudolf -Diesel -Str.  8  |  D -74613 Öhr ingen 

1.4571 A5 ◆    1.4462 DUPLEX ◆    1.4529 HCR ◆ 1.4571 A5 ◆    1.4462 DUPLEX ◆    1.4529 HCR ◆

DIN 127 BDIN 125 A

Scheiben Form A 
(ohne Fase)

(~ISO 7089) 
(~ISO 7090) 

Washers type A  
(without chamfer)

Rondelles type A  
(sans chanfrein)

Arandelas forma A  
(sin chaflán)

Federringe Form B 
(glatt)

Spring lock washers type B 
(plain pattern)

Rondelles élastiques sans 
becs type B (lisse)

Arandelas elásticas  
forma B (lisa) 

d1 d2 h M

5,3 10 1 M 5 ◆ 1000

6,4 12 1,6 M 6 ◆ 1000

8,4 16 1,6 M 8 ◆ 500

10,5 20 2 M 10 ◆ 500

13 24 2,5 M 12 ◆ 200

15 28 2,5 M 14 ◆ 200

17 30 3 M 16 ◆ 200

19 34 3 M 18 ◆ 200

21 37 3 M 20 ◆ 200

23 39 3 M 22 ◆ 100

25 44 4 M 24 ◆ 100

28 50 4 M 27 ◆ 50

31 56 4 M 30 ◆ 50

34 60 5 M 33 ◆ 25

37 66 5 M 36 ◆ 25

d1 d2 b h s M

5,1 9,2 1,8 2,4 1,2 M5 ◆ 1000

6,1 11,8 2,5 3,2 1,6 M 6 ◆ 1000

8,1 14,8 3 4 2 M 8 ◆ 1000

10,2 18,1 3,5 4,4 2,2 M 10 ◆ 500

12,2 21,1 4 5 2,5 M 12 ◆ 500

14,2 24,1 4,5 6 3 M 14 ◆ 500

16,2 27,4 5 7 3,5 M 16 ◆ 500

18,2 29,4 5 7 3,5 M 18 ◆ 200

20,2 33,6 6 8 4 M 20 ◆ 200

22,5 35,9 6 8 4 M 22 ◆ 100

24,5 40 7 10 5 M 24 ◆ 100

27,5 43 7 10 5 M 27 ◆ 50

30,5 48,2 8 12 6 M 30 ◆ 50



1.4571

A5

1.4571

A5

1514 T:  +49 (0)  7941 6073-0 |  F :  +49 (0)  7941 6073-500 |  info@tobsteel .com |  w w w.tobsteel .comTO B S T E E L  GmbH |  Rudolf -Diesel -Str.  8  |  D -74613 Öhr ingen 

1.4571 A5 ◆    1.4462 DUPLEX ◆    1.4529 HCR ◆ 1.4571 A5 ◆    1.4462 DUPLEX ◆    1.4529 HCR ◆

DIN 912DIN 439

Sechskantmuttern, 
niedrige Form,  
Form B (mit Fase)

(~ISO 4035)

Hexagon thin nuts,  
type B (chamfered)

Écrous hexagonaux bas, 
type B (avec chanfrein)

Tuercas hexagonales baja, 
forma B (con chaflán)

d p m e s

5 0,8 2,7 8,79 SW8 ◆ 1000

6 1 3,2 11,05 SW10 ◆ 1000

8 1,25 4 14,38 SW13 ◆ 500

10 1,5 5 18,9 SW17 ◆ 200

12 1,75 6 21,1 SW19 ◆ 200

12 1 6 21,1 SW19 ◆ 100

14 2 7 24,49 SW22 ◆ 100

16 2 8 26,75 SW24 ◆ 100

18 2,5 9 29,65 SW27 ◆ 50

20 2,5 10 32,95 SW30 ◆ 25

22 2,5 11 35,03 SW32 ◆ 25

24 3 12 39,55 SW36 ◆ 25

27 3 13,5 45,2 SW41 ◆ 25

30 3,5 15 50,85 SW46 ◆ 25

Zylinderschrauben  
mit Innensechskant

(ISO 4762)

Hexagon socket  
head cap screws 

Vis à six pans creux,  
tête cylindrique

Tornillos cabeza cilíndrica 
con hexágono interior

b = DIN 912 (~≥Ød x 2 + 12)      

d M 6 M 8 M 10 M 12 M 16

l/mm

10 ◆ ◆
12 ◆ ◆
14 ◆ ◆
16 ◆ ◆
18 ◆ ◆
20 ◆ ◆ ◆ ◆
22 ◆ ◆ ◆ ◆
25 ◆ ◆ ◆ ◆
30 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
35 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
40 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
45 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
50 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
55 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
60 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
65 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
70 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
75 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
80 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
85 ◆ ◆ ◆ ◆
90 ◆ ◆ ◆ ◆

100 ◆ ◆ ◆ ◆

500
≥ 20
200
≥ 30
100

200
≥ 25
100

100
≥ 45
50

50
≥ 75
25

25

dk 10 13 16 18 24

k 6 8 10 12 16

s SW5 SW6 SW8 SW10 SW14

Zusätzliche 
Abmessungen auf 

Anfrage.

Additional dimensions  
on request. 

D’autres dimensions  
sur demande.

Dimensiones adicionales  
a petición.



1.4571

A5

1.4571

A5
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1.4571 A5 ◆    1.4462 DUPLEX ◆    1.4529 HCR ◆ 1.4571 A5 ◆    1.4462 DUPLEX ◆    1.4529 HCR ◆

DIN 931

Sechskantschrauben 
mit Schaft

(~ISO 4014)

Hexagon head bolts  
with shank 

Vis à tête hexagonale 
partiellement filetées

Tornillos hexagonales 
parcialmente roscados

b = DIN 931 (~ ≥Ød x 2 + 6)

d M 6 M 8 M 10 M 12 M 16 M 20 M 24

l/mm

25 ◆
30 ◆ ◆

 

35 ◆ ◆ ◆
 

40 ◆ ◆ ◆ ◆
45 ◆ ◆ ◆ ◆
50 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
55 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
60 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
65 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
70 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
75 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
80 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
85 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
90 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
95 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆

100 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
110 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
120 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
130 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
140 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
150 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
160 ◆ ◆ ◆
170 ◆ ◆ ◆
180 ◆ ◆ ◆
190 ◆ ◆ ◆
200 ◆ ◆ ◆
240 ◆ ◆ ◆

200
≥ 45
100

100
≥ 70
50

≥ 160
25

100
≥ 50
50

≥ 160
25

≥ 210
10

50
≥ 75
25

≥ 160
10

25
≥ 160

10

25
≥ 160

10

10
≥ 210

5

k 4 5,3 6,4 7,5 10 12,5 15

e 11,05 14,38 18,9 21,1 26,75 33,53 39,55

s SW10 SW13 SW17 SW19 SW24 SW30 SW36

Zusätzliche 
Abmessungen auf 
Anfrage.

Additional dimensions  
on request. 

D’autres dimensions  
sur demande.

Dimensiones adicionales  
a petición.

DIN 933

Sechskantschrauben 
mit Gewinde bis Kopf

(~ISO 4017)

Hexagon head screws,  
full thread

Vis à tête hexagonale 
entièrement filetées

Tornillos hexagonales 
todos roscados

d M 5 M 6 M 8 M 10 M 12 M 16 M 20 M 24

l/mm

10 ◆ ◆ ◆ ◆
12 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
14 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
16 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
18 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
20 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
22 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
25 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
30 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
35 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
40 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
45 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
50 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
55 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
60 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
65 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
70 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
75 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
80 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
85 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
90 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
95 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆

100 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
110 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
120 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
130 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
140 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
150 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
160 ◆ ◆ ◆
170 ◆ ◆ ◆
180 ◆ ◆ ◆
190 ◆ ◆ ◆
200 ◆ ◆ ◆
240 ◆ ◆ ◆

500
≥ 25
200

200
≥ 45
100

200
≥ 16
100
≥ 70
50

≥ 160
25

100
≥ 50
50

50
≥ 75
25

25
≥ 180

10

25
≥ 180

10

10
≥ 180

5

k 3,5 4 5,3 6,4 7,5 10 12,5 15

e 8,79 11,05 14,38 18,9 21,1 26,75 33,53 39,98

s SW8 SW10 SW13 SW17 SW19 SW24 SW30 SW36

Zusätzliche 
Abmessungen auf 

Anfrage.

Additional dimensions  
on request. 

D’autres dimensions  
sur demande.

Dimensiones adicionales  
a petición.



1.4571

A5

1.4571

A5
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DIN 934

Sechskantmuttern

(~ISO 4032)

Hexagon nuts

Écrous hexagonaux

Tuercas hexagonales 

DIN 976

d l

5 1000 ◆ 50

2000 ◆ 20

3000 ◆ 20

6 1000 ◆ 50

2000 ◆ 20

3000 ◆ 20

8 1000 ◆ 50

2000 ◆ 20

3000 ◆ 20

10 1000 ◆ 25

2000 ◆ 10

3000 ◆ 10

12 1000 ◆ 20

2000 ◆ 10

3000 ◆ 10

14 1000 ◆ 10

2000 ◆ 10

3000 ◆ 10

16 1000 ◆ 10

2000 ◆ 5

3000 ◆ 5

18 1000 ◆ 10

2000 ◆ 5

3000 ◆ 5

20 1000 ◆ 5

2000 ◆ 1

3000 ◆ 1

22 1000 ◆ 5

2000 ◆ 1

3000 ◆ 1

24 1000 ◆ 5

2000 ◆ 1

3000 ◆ 1

27 1000 ◆ 5

2000 ◆ 1

3000 ◆ 1

30 1000 ◆ 5

2000 ◆ 1

3000 ◆ 1

33 1000 ◆ 5

2000 ◆ 1

3000 ◆ 1

36 1000 ◆ 5

2000 ◆ 1

3000 ◆ 1

Gewindebolzen 
(Gewindestangen)

Stud bolts  
(threaded rods),  

metric thread

Tiges filetées,  
filetage métrique

Varillas roscadas,  
rosca métrica 

Alle Gewindebolzen sind 
in individuellen Längen/
Ausführungen lieferbar: 
z. B. l = 300 mm, Form A 
(ohne Fase)/Form B (mit 
Fase)/mit Dachschräge/

Keil-/Kegelspitze

All stud bolts can be 
delivered in individual 

lengths/designs:  
e.g. l = 300 mm, type A  
(without chamfer)/type 

B (chamfered)/with pitch 
of 45°/edge point/taper 

point

Toutes les tiges filetées 
sont disponibles en 

différentes longueurs/
versions:  

p. ex. l = 300 mm, type A  
(sans chanfrein)/type B 

(avec chanfrein)/avec 
pente de 45°/pointe de 

coin/pointe conique

Todas las varillas roscadas 
están disponibles en 

diferentes longitudes/
medidas: p. ej. l = 300 mm,  

forma A (sin chaflán)/
forma B (con chaflán)/con 

pendiente de 45°/punta 
de cuña/punta cónica

d p m e s

5 0,8 4 8,79 SW8 ◆ 500

6 1 5 11,05 SW10 ◆ 500

8 1,25 6,5 14,38 SW13 ◆ 200

10 1,5 8 18,9 SW17 ◆ 200

12 1,75 10 21,1 SW19 ◆ 100

14 2 11 24,49 SW22 ◆ 100

16 2 13 26,75 SW24 ◆ 100

18 2,5 15 29,56 SW27 ◆ 50

20 2,5 16 32,95 SW30 ◆ 50

22 2,5 18 35,03 SW32 ◆ 50

24 3 19 39,55 SW36 ◆ 25

27 3 22 45,2 SW41 ◆ 25

30 3,5 2,4 50,85 SW46 ◆ 25

33 3,5 26 55,37 SW50 ◆ 25

36 4 29 60,79 SW55 ◆ 10



1.4571

A5

1.4571

A5
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DIN 1587

Sechskant-
Hutmuttern,  
hohe Form

Hexagon domed  
cap nuts, high type

Écrous hexagonaux 
borgnes à calotte,  
type haut

Tuercas hexagonales 
ciegas, forma alta

d p h dk e s

6 1 12 9,5 10,89 SW10 ◆ 500

8 1,25 15 12,5 14,2 SW13 ◆ 200

10 1,5 18 16 18,72 SW17 ◆ 100

12 1,75 22 18 20,88 SW19 ◆ 100

14 2 25 21 23,91 SW22 ◆ 50

16 2 28 23 26,17 SW24 ◆ 50

18 2,5 32 26 29,56 SW27 ◆ 25

20 2,5 34 28 32,95 SW30 ◆ 25

d10, d12, d14 =  
DIN 1587:1987-06  
(s = DIN ISO 272)

DIN 6334

Sechskantmuttern 
(Langmuttern),  

Höhe m = 3 d

Hexagon nuts,  
m = 3 d

Écrous hexagonaux,  
m = 3 d

Tuercas hexagonales  
m = 3 d

d m e s

6 18 11,1 SW10 ◆ 100

8 24 15 SW13 ◆ 100

10 30 19,6 SW17 ◆ 100

12 36 21,9 SW19 ◆ 50

14 42 24,5 SW22 ◆ 50

16 48 27,7 SW24 ◆ 50

20 60 34,6 SW30 ◆ 10

24 72 41,6 SW36 ◆ 10

DIN 6334 = ART. 6334 – 
DIN existiert nicht.

DIN 6334 = ART. 6334 – 
DIN does not exist.

DIN 6334 = ART. 6334 – 
DIN n’existe pas.

DIN 6334 = ART. 6334 – 
DIN no existe.



1.4571

A5

1.4571

A5

ISO 10642

Senkschrauben  
mit Innensechskant

(~DIN 7991)

Hexagon socket 
countersunk head screws

Vis à tête fraisée  
à six pans creux

Tornillos allen cabeza 
avellanada con  

hexágono interior

d M 6 M 8 M 10 M 12

l/mm

12 ◆
14 ◆
16 ◆ ◆ ◆ ◆
18 ◆ ◆ ◆ ◆
20 ◆ ◆ ◆ ◆
22 ◆ ◆ ◆ ◆
25 ◆ ◆ ◆ ◆
30 ◆ ◆ ◆ ◆
35 ◆ ◆ ◆ ◆
40 ◆ ◆ ◆ ◆
45 ◆ ◆ ◆ ◆
50 ◆ ◆ ◆ ◆
55 ◆ ◆ ◆ ◆
60 ◆ ◆ ◆ ◆
65 ◆ ◆ ◆
70 ◆ ◆ ◆
75 ◆ ◆ ◆
80 ◆ ◆ ◆
85 ◆ ◆ ◆
90 ◆ ◆ ◆
95 ◆ ◆ ◆

100 ◆ ◆ ◆

200
≥ 35
100

200
≥ 30
100
≥ 80
50

100
≥ 50
50

50
≥ 75
25

dk 13,44 17,92 22,4 26,88

k 3,72 4,96 6,2 7,44

s SW4 SW5 SW6 SW8

DIN 9021

Scheiben, 
Außendurchmesser 
~ 3 x Gewinde-
Nenndurchmesser

(ISO 7093-1)

Washers with outside 
diameter ~ 3 x nominal 
thread diameter

Rondelles, diamètre 
extérieur ~ 3 x diamètre 
nominal de filetage

Arandelas, diámetro 
exterior ~ 3 x diámetro  
de la rosca

d1 d2 s M

5,3 15 1,2 M 5 ◆ 1000

6,4 18 1,8 M 6 ◆ 1000

8,4 24 2 M 8 ◆ 1000

10,5 30 2,5 M 10 ◆ 500

13 37 3 M 12 ◆ 200

15 44 3 M 14 ◆ 200

17 50 3 M 16 ◆ 100

20 56 4 M 18 ◆ 500

22 60 4 M 20 ◆ 50

26 72 5 M 24 ◆ 25

33 92 6 M 30 ◆ 25

39 110 8 M 36 ◆ 25
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1.4571

A5

ART. 980

d p m e s

5 0,8 4 8,79 SW8 ◆ 200

6 1 5 11,05 SW10 ◆ 200

8 1,25 6,5 14,38 SW13 ◆ 200

10 1,5 8 18,9 SW17 ◆ 200

12 1,75 10 21,1 SW19 ◆ 200

14 2 11 24,49 SW22 ◆ 200

16 2 13 26,75 SW24 ◆ 200

18 2,5 15 29,56 SW27 ◆ 100

22 2,5 18 35,03 SW32 ◆ 100

20 2,5 16 32,95 SW30 ◆ 50

24 3 19 39,55 SW36 ◆ 50

27 3 22 45,2 SW41 ◆ 50

30 3,5 24 50,85 SW46 ◆ 50

33 3,5 26 55,37 SW50 ◆ 25

36 4 29 60,79 SW55 ◆ 10

Sechskantmuttern, 
selbstsichernd 
mit Klemmteil, 
Ganzmetallmuttern, 
verformt aus DIN 934

(~DIN 980) 
(~ISO 7042)

Prevailing torque type 
hexagon nuts, all-metal 
nuts, deformed from  
DIN 934

Écrous auto-freinés 
hexagonaux, écrous tout 
métal, déformation de la 
norme DIN 934

Tuercas hexagonales de 
autoseguro todo metal, 
deformadas de la norma 
DIN 934
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DUPLEX

1.4462

DUPLEX

DIN 125 A DIN 127 B

Scheiben Form A 
(ohne Fase)

(~ISO 7089) 
(~ISO 7090) 

Washers type A  
(without chamfer)

Rondelles type A  
(sans chanfrein)

Arandelas forma A  
(sin chaflán)

Federringe Form B 
(glatt)

Spring lock washers type B 
(plain pattern)

Rondelles élastiques sans 
becs type B (lisse)

Arandelas elásticas  
forma B (lisa) 

d1 d2 b h s M

5,1 9,2 1,8 2,4 1,2 M 5 ◆ 500

6,1 11,8 2,5 3,2 1,6 M 6 ◆ 500

8,1 14,8 3 4 2 M 8 ◆ 500

10,2 18,1 3,5 4,4 2,2 M 10 ◆ 500

12,2 21,1 4 5 2,5 M 12 ◆ 500

14,2 24,1 4,5 6 3 M 14 ◆ 500

16,2 27,4 5 7 3,5 M 16 ◆ 500

18,2 29,4 5 7 3,5 M 18 ◆ 200

20,2 33,6 6 8 4 M 20 ◆ 200

22,5 35,9 6 8 4 M 22 ◆ 100

24,5 40 7 10 5 M 24 ◆ 100

27,5 43 7 10 5 M 27 ◆ 50

30,5 48,2 8 12 6 M 30 ◆ 50

d1 d2 h M

5,3 10 1 M 5 ◆ 1000

6,4 12 1,6 M 6 ◆ 200

8,4 16 1,6 M 8 ◆ 200

10,5 20 2 M 10 ◆ 200

13 24 2,5 M 12 ◆ 200

15 28 2,5 M 14 ◆ 200

17 30 3 M 16 ◆ 200

19 34 3 M 18 ◆ 200

21 37 3 M 20 ◆ 200

23 39 3 M 22 ◆ 100

25 44 4 M 24 ◆ 100

28 50 4 M 27 ◆ 50

31 56 4 M 30 ◆ 50

34 60 5 M 33 ◆ 25

37 66 5 M 36 ◆ 25
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DUPLEX

1.4462

DUPLEX

DIN 912DIN 439

Sechskantmuttern, 
niedrige Form,  
Form B (mit Fase)

(~ISO 4035)

Hexagon thin nuts,  
type B (chamfered)

Écrous hexagonaux bas, 
type B (avec chanfrein)

Tuercas hexagonales baja, 
forma B (con chaflán)

d p m e s

5 0,8 2,7 8,79 SW8 ◆ 1000

6 1 3,2 11,05 SW10 ◆ 1000

8 1,25 4 14,38 SW13 ◆ 500

10 1,5 5 18,9 SW17 ◆ 200

12 1,75 6 21,1 SW19 ◆ 200

12 1 6 21,1 SW19 ◆ 100

14 2 7 24,49 SW22 ◆ 100

16 2 8 26,75 SW24 ◆ 100

18 2,5 9 29,65 SW27 ◆ 50

20 2,5 10 32,95 SW30 ◆ 25

22 2,5 11 35,03 SW32 ◆ 25

24 3 12 39,55 SW36 ◆ 25

27 3 13,5 45,2 SW41 ◆ 25

30 3,5 15 50,85 SW46 ◆ 25

Zylinderschrauben  
mit Innensechskant 

(ISO 4762)

Hexagon socket  
head cap screws 

Vis à six pans creux,  
tête cylindrique

Tornillos cabeza cilíndrica 
con hexágono interior

b = DIN 912 (~≥Ød x 2 + 12)

d M 6 M 8 M 10 M 12 M 16

l/mm

10 ◆ ◆
12 ◆ ◆
14 ◆ ◆
16 ◆ ◆
18 ◆ ◆
20 ◆ ◆ ◆ ◆
22 ◆ ◆ ◆ ◆
25 ◆ ◆ ◆ ◆
30 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
35 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
40 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
45 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
50 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
55 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
60 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
65 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
70 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
75 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
80 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
85 ◆ ◆ ◆ ◆
90 ◆ ◆ ◆ ◆

100 ◆ ◆ ◆ ◆

500
≥ 16
200
≥ 45
100

100
≥ 100

50

500
≥ 12
200
≥ 50
50

50
≥ 75
25

25

dk 10 13 16 18 24

k 6 8 10 12 16

s SW5 SW6 SW8 SW10 SW14

Zusätzliche 
Abmessungen auf 

Anfrage.

Additional dimensions  
on request. 

D’autres dimensions  
sur demande.

Dimensiones adicionales  
a petición.
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1.4462

DUPLEX

1.4462

DUPLEX

DIN 931 DIN 933

Sechskantschrauben 
mit Gewinde bis Kopf

(~ISO 4017)

Hexagon head screws,  
full thread

Vis à tête hexagonale 
entièrement filetées

Tornillos hexagonales 
todos roscados

d M 5 M 6 M 8 M 10 M 12 M 16 M 20 M 24

l/mm

10 ◆ ◆ ◆ ◆
12 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
14 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
16 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
18 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
20 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
22 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
25 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
30 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
35 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
40 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
45 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
50 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
55 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
60 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
65 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
70 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
75 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
80 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
85 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
90 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
95 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆

100 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
110 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
120 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
130 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
140 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
150 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
160 ◆ ◆ ◆
170 ◆ ◆ ◆
180 ◆ ◆ ◆
190 ◆ ◆ ◆
200 ◆ ◆ ◆
240 ◆ ◆ ◆

500
≥ 25
200

500
≥ 14
200
≥ 45
100

≥ 110
50

500
≥ 14
200
≥ 25
100
≥ 70
50

≥ 160
25

100
≥ 50
50

50
≥ 75
25

25
≥ 180

10

25
≥ 180

20
≥ 200

10

25

k 3,5 4 5,3 6,4 7,5 10 12,5 15

e 8,79 11,05 14,38 18,9 21,1 26,75 33,53 39,98

s SW8 SW10 SW13 SW17 SW19 SW24 SW30 SW36

Zusätzliche 
Abmessungen auf 

Anfrage.

Additional dimensions  
on request. 

D’autres dimensions  
sur demande.

Dimensiones adicionales  
a petición.

Zusätzliche 
Abmessungen auf 
Anfrage.

Additional dimensions  
on request. 

D’autres dimensions  
sur demande.

Dimensiones adicionales  
a petición.

Sechskantschrauben 
mit Schaft

(~ISO 4014)

Hexagon head bolts  
with shank 

Vis à tête hexagonale 
partiellement filetées

Tornillos hexagonales 
parcialmente roscados

b = DIN 931 (~ ≥Ød x 2 + 6)

d M 6 M 8 M 10 M 12 M 16 M 20 M 24

l/mm

25 ◆
30 ◆ ◆

 

35 ◆ ◆ ◆
 

40 ◆ ◆ ◆ ◆
45 ◆ ◆ ◆ ◆
50 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
55 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
60 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
65 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
70 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
75 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
80 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
85 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
90 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
95 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆

100 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
110 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
120 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
130 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
140 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
150 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
160 ◆ ◆ ◆
170 ◆ ◆ ◆
180 ◆ ◆ ◆
190 ◆ ◆ ◆
200 ◆ ◆ ◆
240 ◆ ◆ ◆

200
≥ 45
100

100
≥ 70
50

100
≥ 50
50

≥ 160
25

50
≥ 75
25

≥ 160
10

25
≥ 160

10

25
≥ 160

10

10
≥ 210

5

k 4 5,3 6,4 7,5 10 12,5 15

e 11,05 14,38 18,9 21,1 26,75 33,53 39,55

s SW10 SW13 SW17 SW19 SW24 SW30 SW36
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1.4462

DUPLEX

1.4462

DUPLEX

DIN 934

Sechskantmuttern

(~ISO 4032)

Hexagon nuts

Écrous hexagonaux

Tuercas hexagonales 

DIN 976

Gewindebolzen 
(Gewindestangen)

Stud bolts  
(threaded rods),  

metric thread

Tiges filetées,  
filetage métrique

Varillas roscadas,  
rosca métrica

d l

5 1000 ◆ 50

2000 ◆ 20

3000 ◆ 20

6 1000 ◆ 10

2000 ◆ 10

3000 ◆ 10

8 1000 ◆ 10

2000 ◆ 10

3000 ◆ 10

10 1000 ◆ 10

2000 ◆ 10

3000 ◆ 10

12 1000 ◆ 10

2000 ◆ 10

3000 ◆ 10

14 1000 ◆ 10

2000 ◆ 10

3000 ◆ 10

16 1000 ◆ 10

2000 ◆ 5

3000 ◆ 5

18 1000 ◆ 5

2000 ◆ 5

3000 ◆ 5

20 1000 ◆ 5

2000 ◆ 1

3000 ◆ 1

22 1000 ◆ 1

2000 ◆ 1

3000 ◆ 1

24 1000 ◆ 1

2000 ◆ 1

3000 ◆ 1

27 1000 ◆ 1

2000 ◆ 1

3000 ◆ 1

30 1000 ◆ 1

2000 ◆ 1

3000 ◆ 1

33 1000 ◆ 1

2000 ◆ 1

3000 ◆ 1

36 1000 ◆ 1

2000 ◆ 1

3000 ◆ 1

Alle Gewindebolzen sind 
in individuellen Längen/
Ausführungen lieferbar: 
z. B. l = 300 mm, Form A 
(ohne Fase)/Form B (mit 
Fase)/mit Dachschräge/

Keil-/Kegelspitze

All stud bolts can be 
delivered in individual 

lengths/designs:  
e.g. l = 300 mm, type A  
(without chamfer)/type 

B (chamfered)/with pitch 
of 45°/edge point/taper 

point

Toutes les tiges filetées 
sont disponibles en 

différentes longueurs/
versions: p. ex. l = 300 mm, 

type A (sans chanfrein)/
type B (avec chanfrein)/

avec pente de 45°/pointe 
de coin/pointe conique

Todas las varillas roscadas 
están disponibles en 

diferentes longitudes/
medidas: p. ej. l = 300 mm,  

forma A (sin chaflán)/
forma B (con chaflán)/con 

pendiente de 45°/punta 
de cuña/punta cónica

d p m e s

5 0,8 4 8,79 SW8 ◆ 100

6 1 5 11,05 SW10 ◆ 100

8 1,25 6,5 14,38 SW13 ◆ 100

10 1,5 8 18,9 SW17 ◆ 100

12 1,75 10 21,1 SW19 ◆ 100

14 2 11 24,49 SW22 ◆ 100

16 2 13 26,75 SW24 ◆ 50

18 2,5 15 29,56 SW27 ◆ 25

20 2,5 16 32,95 SW30 ◆ 25

22 2,5 18 35,03 SW32 ◆ 25

24 3 19 39,55 SW36 ◆ 25

27 3 22 45,2 SW41 ◆ 25

30 3,5 24 50,85 SW46 ◆ 25

33 3,5 26 55,37 SW55 ◆ 25

36 4 29 60,79 SW60 ◆ 25
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1.4462

DUPLEX

1.4462

DUPLEX

DIN
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DIN 1587

Sechskant-
Hutmuttern,  
hohe Form

Hexagon domed  
cap nuts, high type

Écrous hexagonaux 
borgnes à calotte,  
type haut

Tuercas hexagonales 
ciegas, forma alta

d p h dk e s

6 1 12 9,5 10,89 SW10 ◆ 500

8 1,25 15 12,5 14,2 SW13 ◆ 200

10 1,5 18 16 18,72 SW17 ◆ 100

12 1,75 22 18 20,88 SW19 ◆ 100

14 2 25 21 23,91 SW22 ◆ 50

16 2 28 23 26,17 SW24 ◆ 50

18 2,5 32 26 29,56 SW27 ◆ 25

20 2,5 34 28 32,95 SW30 ◆ 25

d10, d12, d14 =  
DIN 1587:1987-06  
(s = DIN ISO 272)

DIN 6334

Sechskantmuttern 
(Langmuttern),  

Höhe m = 3 d

Hexagon nuts,  
m = 3 d

Écrous hexagonaux,  
m = 3 d

Tuercas hexagonales  
m = 3 d

d m e s

6 18 11,1 SW10 ◆ 100

8 24 15 SW13 ◆ 100

10 30 19,6 SW17 ◆ 100

12 36 21,9 SW19 ◆ 50

14 42 24,5 SW22 ◆ 50

16 48 27,7 SW24 ◆ 50

20 60 34,6 SW30 ◆ 10

24 72 41,6 SW36 ◆ 10

DIN 6334 = ART. 6334 – 
DIN existiert nicht.

DIN 6334 = ART. 6334 – 
DIN does not exist.

DIN 6334 = ART. 6334 – 
DIN n’existe pas.

DIN 6334 = ART. 6334 – 
DIN no existe.



1.4462

DUPLEX

1.4462

DUPLEX

ISO 10642

Senkschrauben  
mit Innensechskant

(~DIN 7991)

Hexagon socket 
countersunk head screws

Vis à tête fraisée  
à six pans creux

Tornillos allen cabeza 
avellanada con  

hexágono interior

d M 6 M 8 M 10 M 12

l/mm

12 ◆
14 ◆
16 ◆ ◆ ◆ ◆
18 ◆ ◆ ◆ ◆
20 ◆ ◆ ◆ ◆
22 ◆ ◆ ◆ ◆
25 ◆ ◆ ◆ ◆
30 ◆ ◆ ◆ ◆
35 ◆ ◆ ◆ ◆
40 ◆ ◆ ◆ ◆
45 ◆ ◆ ◆ ◆
50 ◆ ◆ ◆ ◆
55 ◆ ◆ ◆ ◆
60 ◆ ◆ ◆ ◆
65 ◆ ◆ ◆
70 ◆ ◆ ◆
75 ◆ ◆ ◆
80 ◆ ◆ ◆
85 ◆ ◆ ◆
90 ◆ ◆ ◆
95 ◆ ◆ ◆

100 ◆ ◆ ◆

200
≥ 35
100

200
≥ 50
100
≥ 80
50

100
≥ 50
50

50
≥ 75
25

dk 13,44 17,92 22,4 26,88

k 3,72 4,96 6,2 7,44

s SW4 SW5 SW6 SW8

DIN 9021

Scheiben, 
Außendurchmesser 
~ 3 x Gewinde-
Nenndurchmesser

(ISO 7093-1)

Washers with outside 
diameter ~ 3 x nominal 
thread diameter

Rondelles, diamètre 
extérieur ~ 3 x diamètre 
nominal de filetage

Arandelas, diámetro 
exterior ~ 3 x diámetro  
de la rosca

d1 d2 s M

5,3 15 1,2 M 5 ◆ 1000

6,4 18 1,8 M 6 ◆ 200

8,4 24 2 M 8 ◆ 200

10,5 30 2,5 M 10 ◆ 200

13 37 3 M 12 ◆ 200

15 44 3 M 14 ◆ 200

17 50 3 M 16 ◆ 200

20 56 4 M 18 ◆ 200

22 60 4 M 20 ◆ 200

26 72 5 M 24 ◆ 100

33 92 6 M 30 ◆ 50

39 110 8 M 36 ◆ 25
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1.4462

DUPLEX

ART. 980

d p m e s

5 0,8 4 8,79 SW8 ◆ 200

6 1 5 11,05 SW10 ◆ 200

8 1,25 6,5 14,38 SW13 ◆ 200

10 1,5 8 18,9 SW17 ◆ 200

12 1,75 10 21,1 SW19 ◆ 200

14 2 11 24,49 SW22 ◆ 200

16 2 13 26,75 SW24 ◆ 200

18 2,5 15 29,56 SW27 ◆ 100

22 2,5 18 35,03 SW32 ◆ 100

20 2,5 16 32,95 SW30 ◆ 50

24 3 19 39,55 SW36 ◆ 50

27 3 22 45,2 SW41 ◆ 50

30 3,5 24 50,85 SW46 ◆ 50

33 3,5 26 55,37 SW50 ◆ 25

36 4 29 60,79 SW55 ◆ 10

Sechskantmuttern, 
selbstsichernd 
mit Klemmteil, 
Ganzmetallmuttern, 
verformt aus DIN 934

(~DIN 980) 
(~ISO 7042)

Prevailing torque type 
hexagon nuts, all-metal 
nuts, deformed from  
DIN 934

Écrous auto-freinés 
hexagonaux, écrous tout 
métal, déformation de la 
norme DIN 934

Tuercas hexagonales de 
autoseguro todo metal, 
deformadas de la norma 
DIN 934
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1.4529

HCR

1.4529

HCR

d1 d2 b h s M

5,1 9,2 1,8 2,4 1,2 M 5 ◆ 1000

6,1 11,8 2,5 3,2 1,6 M 6 ◆ 1000

8,1 14,8 3 4 2 M 8 ◆ 1000

10,2 18,1 3,5 4,4 2,2 M 10 ◆ 500

12,2 21,1 4 5 2,5 M 12 ◆ 500

14,2 24,1 4,5 6 3 M 14 ◆ 500

16,2 27,4 5 7 3,5 M 16 ◆ 500

18,2 29,4 5 7 3,5 M 18 ◆ 200

20,2 33,6 6 8 4 M 20 ◆ 200

22,2 35,9 6 8 4 M 22 ◆ 100

24,2 40 7 10 5 M 24 ◆ 100

27,5 43 7 10 5 M 27 ◆ 50

30,5 48,2 8 12 6 M 30 ◆ 50

Federringe Form B 
(glatt)

Spring lock washers type B 
(plain pattern)

Rondelles élastiques sans 
becs type B (lisse)

Arandelas elásticas  
forma B (lisa) 

DIN 127 B

d1 d2 h M

5,3 10 1 M 5 ◆ 200

6,4 12 1,6 M 6 ◆ 200

8,4 16 1,6 M 8 ◆ 200

10,5 20 2 M 10 ◆ 200

13 24 2,5 M 12 ◆ 200

15 28 2,5 M 14 ◆ 200

17 30 3 M 16 ◆ 200

19 34 3 M 18 ◆ 200

21 37 3 M 20 ◆ 200

23 39 3 M 22 ◆ 100

25 44 4 M 24 ◆ 100

28 50 4 M 27 ◆ 50

31 56 4 M 30 ◆ 50

34 60 5 M 33 ◆ 25

37 66 5 M 36 ◆ 25

DIN 125 A

Scheiben Form A 
(ohne Fase)

(~ISO 7089) 
(~ISO 7090) 

Washers type A  
(without chamfer)

Rondelles type A  
(sans chanfrein)

Arandelas forma A  
(sin chaflán)
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1.4529

HCR

1.4529

HCR

DIN 439

Sechskantmuttern, 
niedrige Form,  
Form B (mit Fase)

(~ISO 4035)

Hexagon thin nuts,  
type B (chamfered)

Écrous hexagonaux bas, 
type B (avec chanfrein)

Tuercas hexagonales baja, 
forma B (con chaflán)

d p m e s

5 0,8 2,7 8,79 SW8 ◆ 1000

6 1 3,2 11,05 SW10 ◆ 1000

8 1,25 4 14,38 SW13 ◆ 500

10 1,5 5 18,9 SW17 ◆ 200

12 1,75 6 21,1 SW19 ◆ 200

12 1 6 21,1 SW19 ◆ 100

14 2 7 24,49 SW22 ◆ 100

16 2 8 26,75 SW24 ◆ 100

18 2,5 9 29,65 SW27 ◆ 50

20 2,5 10 32,95 SW30 ◆ 25

22 2,5 11 35,03 SW32 ◆ 25

24 3 12 39,55 SW36 ◆ 25

27 3 13,5 45,2 SW41 ◆ 25

30 3,5 15 50,85 SW46 ◆ 25

d M 6 M 8 M 10 M 12 M 16

l/mm

10 ◆ ◆
12 ◆ ◆
14 ◆ ◆
16 ◆ ◆
18 ◆ ◆
20 ◆ ◆ ◆ ◆
22 ◆ ◆ ◆ ◆
25 ◆ ◆ ◆ ◆
30 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
35 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
40 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
45 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
50 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
55 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
60 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
65 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
70 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
75 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
80 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
85 ◆ ◆ ◆ ◆
90 ◆ ◆ ◆ ◆
95 ◆

100 ◆ ◆ ◆ ◆

500
≥16 
200
≥ 45
100

500
≥16 
100

≥ 100
50

100
≥ 50
50

50
≥ 75
25

25

dk 10 13 16 18 24

k 6 8 10 12 16

s SW5 SW6 SW8 SW10 SW14

DIN 912

Zylinderschrauben  
mit Innensechskant 

(ISO 4762)

Hexagon socket  
head cap screws 

Vis à six pans creux,  
tête cylindrique 

Tornillos cabeza cilíndrica 
con hexágono interior 

 b = DIN 912 (~≥Ød x 2 + 12)

Zusätzliche 
Abmessungen auf 

Anfrage.

Additional dimensions  
on request. 

D’autres dimensions  
sur demande.

Dimensiones adicionales  
a petición.
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1.4529

HCR

1.4529

HCR

DIN 931 DIN 933

Sechskantschrauben 
mit Gewinde bis Kopf

(~ISO 4017)

Hexagon head screws,  
full thread

Vis à tête hexagonale 
entièrement filetées

Tornillos hexagonales 
todos roscados

d M 5 M 6 M 8 M 10 M 12 M 16 M 20 M 24

l/mm

10 ◆ ◆ ◆ ◆
12 ◆ ◆ ◆ ◆
14 ◆ ◆ ◆ ◆
16 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
18 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
20 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
22 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
25 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
30 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
35 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
40 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
45 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
50 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
55 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
60 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
65 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
70 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
75 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
80 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
85 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
90 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
95 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆

100 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
110 ◆ ◆ ◆
120 ◆ ◆ ◆
130 ◆ ◆ ◆
140 ◆ ◆ ◆
150 ◆ ◆ ◆
160 ◆ ◆ ◆
170 ◆ ◆ ◆
180 ◆ ◆ ◆
190 ◆ ◆ ◆
200 ◆ ◆ ◆
240 ◆ ◆ ◆
250 ◆ ◆ ◆

500
≥ 25
200

100

200
≥ 25
100
≥ 70
50

≥ 160
25

100
≥ 50
50

50
≥ 75
25

25
≥ 180

10

25
≥ 180

20

10
≥ 180

5

k 5 4 5,3 6,4 7,5 10 12,5 15

e 8,79 11,05 14,38 18,9 21,1 26,75 33,53 39,98

s SW8 SW10 SW13 SW17 SW19 SW24 SW30 SW36

Zusätzliche 
Abmessungen auf 

Anfrage.

Additional dimensions  
on request. 

D’autres dimensions  
sur demande.

Dimensiones adicionales  
a petición.

Zusätzliche 
Abmessungen auf 
Anfrage.

Additional dimensions  
on request. 

D’autres dimensions  
sur demande.

Dimensiones adicionales  
a petición.

Sechskantschrauben 
mit Schaft

(~ISO 4014)

Hexagon head bolts 
with shank

Vis à tête hexagonale 
partiellement filetées

Tornillos hexagonales 
parcialmente roscados

b = DIN 931 (~ ≥Ød x 2 + 6)

d M 6 M 8 M 10 M 12 M 16 M 20 M 24

l/mm

25 ◆
30 ◆ ◆

 

35 ◆ ◆ ◆
 

40 ◆ ◆ ◆ ◆
45 ◆ ◆ ◆ ◆
50 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
55 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
60 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
65 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
70 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
75 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
80 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
85 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
90 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
95 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆

100 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
110 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
120 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
130 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
140 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
150 ◆ ◆ ◆ ◆ ◆ ◆
160 ◆ ◆ ◆
170 ◆ ◆ ◆
180 ◆ ◆ ◆
190 ◆ ◆ ◆
200 ◆ ◆ ◆
240 ◆ ◆ ◆

200
≥ 45
100

200
≥ 16
100
≥ 70
50

≥ 160
25

100
≥ 50
50

50
≥ 75
25

25
≥ 180

10

25
≥ 180

10

10
≥ 180

5

k 4 5,3 6,4 7,5 10 12,5 15

e 11,05 14,38 18,9 21,1 26,75 33,53 39,98

s SW10 SW13 SW17 SW19 SW24 SW30 SW36
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1.4529

HCR

1.4529

HCR

DIN 934

Sechskantmuttern

(~ISO 4032)

Hexagon nuts

Écrous hexagonaux

Tuercas hexagonales 

DIN 976

Gewindebolzen 
(Gewindestangen)

Stud bolts  
(threaded rods),  

metric thread

Tiges filetées, 
filetage métrique

Varillas roscadas,  
rosca métrica

d l

5 1000 ◆ 50

2000 ◆ 20

3000 ◆ 20

6 1000 ◆ 10

2000 ◆ 10

3000 ◆ 10

8 1000 ◆ 10

2000 ◆ 10

3000 ◆ 10

10 1000 ◆ 10

2000 ◆ 10

3000 ◆ 10

12 1000 ◆ 10

2000 ◆ 10

3000 ◆ 10

14 1000 ◆ 10

2000 ◆ 10

3000 ◆ 10

16 1000 ◆ 10

2000 ◆ 5

3000 ◆ 5

18 1000 ◆ 5

2000 ◆ 5

3000 ◆ 5

20 1000 ◆ 5

2000 ◆ 1

3000 ◆ 1

22 1000 ◆ 1

2000 ◆ 1

3000 ◆ 1

24 1000 ◆ 1

2000 ◆ 1

3000 ◆ 1

27 1000 ◆ 1

2000 ◆ 1

3000 ◆ 1

30 1000 ◆ 1

2000 ◆ 1

3000 ◆ 1

33 1000 ◆ 1

2000 ◆ 1

3000 ◆ 1

36 1000 ◆ 1

2000 ◆ 1

3000 ◆ 1

Alle Gewindebolzen sind 
in individuellen Längen/
Ausführungen lieferbar: 
z. B. l = 300 mm, Form A 
(ohne Fase)/Form B (mit 
Fase)/mit Dachschräge/ 

Keil-/Kegelspitze

All stud bolts can be 
delivered in individual 

lengths/designs:  
e.g. l = 300 mm, type A  
(without chamfer)/type 

B (chamfered)/with pitch 
of 45°/edge point/taper 

point

Toutes les tiges filetées 
sont disponibles en 

différentes longueurs/
versions: p. ex. l = 300 mm, 

type A (sans chanfrein)/
type B (avec chanfrein)/

avec pente de 45°/pointe 
de coin/pointe conique

Todas las varillas roscadas 
están disponibles en 

diferentes longitudes/
medidas: p. ej. l = 300 mm,  

forma A (sin chaflán)/
forma B (con chaflán)/con 

pendiente de 45°/punta 
de cuña/punta cónica

d p m e s

5 0,8 4 8,79 SW8 ◆ 100

6 1 5 11,05 SW10 ◆ 100

8 1,25 6,5 14,38 SW13 ◆ 100

10 1,5 8 18,9 SW17 ◆ 100

12 1,75 10 21,1 SW19 ◆ 100

14 2 11 24,49 SW22 ◆ 100

16 2 13 26,75 SW24 ◆ 50

18 2,5 15 29,56 SW27 ◆ 50

20 2,5 16 32,95 SW30 ◆ 25

22 2,5 18 35,03 SW32 ◆ 25

24 3 19 39,55 SW36 ◆ 25

27 3 22 45,2 SW41 ◆ 25

30 3,5 24 50,85 SW46 ◆ 25

33 3,5 26 55,37 SW55 ◆ 10

36 4 29 60,79 SW60 ◆ 10
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1.4529

HCR

1.4529

HCR

DIN 1587

Sechskant-
Hutmuttern,  
hohe Form

Hexagon domed  
cap nuts, high type

Écrous hexagonaux 
borgnes à calotte,  
type haut

Tuercas hexagonales 
ciegas, forma alta

d p h dk e s

6 1 12 9,5 10,89 SW10 ◆ 500

8 1,25 15 12,5 14,2 SW13 ◆ 200

10 1,5 18 16 18,72 SW17 ◆ 100

12 1,75 22 18 20,88 SW19 ◆ 100

14 2 25 21 23,91 SW22 ◆ 50

16 2 28 23 26,17 SW24 ◆ 50

18 2,5 32 26 29,56 SW27 ◆ 25

20 2,5 34 28 32,95 SW30 ◆ 25

d10, d12, d14 =  
DIN 1587:1987-06  
(s = DIN ISO 272)

DIN 6334

Sechskantmuttern 
(Langmuttern),  

Höhe m = 3 d

Hexagon nuts,  
m = 3 d

Écrous hexagonaux,  
m = 3 d

Tuercas hexagonales  
m = 3 d

d m e s

6 18 11,1 SW10 ◆ 100

8 24 15 SW13 ◆ 100

10 30 19,6 SW17 ◆ 100

12 36 21,9 SW19 ◆ 50

14 42 24,5 SW22 ◆ 50

16 48 27,7 SW24 ◆ 50

20 60 34,6 SW30 ◆ 10

24 72 41,6 SW36 ◆ 10

DIN 6334 = ART. 6334 – 
DIN existiert nicht.

DIN 6334 = ART. 6334 – 
DIN does not exist.

DIN 6334 = ART. 6334 – 
DIN n’existe pas.

DIN 6334 = ART. 6334 – 
DIN no existe.
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1.4529

HCR

1.4529

HCR

DIN 9021 ISO 10642

Senkschrauben  
mit Innensechskant

(~DIN 7991)

Hexagon socket 
countersunk head screws

Vis à tête fraisée  
à six pans creux

Tornillos allen cabeza 
avellanada con  

hexágono interior

d M 6 M 8 M 10 M 12

l/mm

12 ◆
14 ◆
16 ◆ ◆ ◆ ◆
18 ◆ ◆ ◆ ◆
20 ◆ ◆ ◆ ◆
22 ◆ ◆ ◆ ◆
25 ◆ ◆ ◆ ◆
30 ◆ ◆ ◆ ◆
35 ◆ ◆ ◆ ◆
40 ◆ ◆ ◆ ◆
45 ◆ ◆ ◆ ◆
50 ◆ ◆ ◆ ◆
55 ◆ ◆ ◆ ◆
60 ◆ ◆ ◆ ◆
65 ◆ ◆ ◆
70 ◆ ◆ ◆
75 ◆ ◆ ◆
80 ◆ ◆ ◆
85 ◆ ◆ ◆
90 ◆ ◆ ◆
95 ◆ ◆ ◆

100 ◆ ◆ ◆

200
≥ 35
100

200
≥ 25
100

≥ 100
50

100
≥ 50
50

50
≥ 75
25

dk 13,44 17,92 22,4 26,88

k 3,72 4,96 6,2 7,44

s SW4 SW5 SW6 SW8

Scheiben, 
Außendurchmesser 
~ 3 x Gewinde-
Nenndurchmesser

(ISO 7093-1)

Washers with outside 
diameter ~ 3 x nominal 
thread diameter

Rondelles, diamètre 
extérieur ~ 3 x diamètre 
nominal de filetage

Arandelas, diámetro 
exterior ~ 3 x diámetro  
de la rosca

d1 d2 s M

5,3 15 1,2 M 5 ◆ 200

6,4 18 1,8 M 6 ◆ 200

8,4 24 2 M 8 ◆ 200

10,5 30 2,5 M 10 ◆ 200

13 37 3 M 12 ◆ 100

15 44 3 M 14 ◆ 100

17 50 3 M 16 ◆ 50

20 56 4 M 18 ◆ 25

22 60 4 M 20 ◆ 25

26 72 5 M 24 ◆ 25

33 92 6 M 30 ◆ 25

39 110 8 M 36 ◆ 25
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1.4529

HCR

1.4529

HCR

ART. 980

d p m e s

5 0,8 4 8,79 SW8 ◆ 200

6 1 5 11,05 SW10 ◆ 200

8 1,25 6,5 14,38 SW13 ◆ 200

10 1,5 8 18,9 SW17 ◆ 200

12 1,75 10 21,1 SW19 ◆ 200

14 2 11 24,49 SW22 ◆ 200

16 2 13 26,75 SW24 ◆ 200

18 2,5 15 29,56 SW27 ◆ 100

20 2,5 16 32,95 SW30 ◆ 100

22 2,5 18 35,03 SW32 ◆ 50

24 3 19 39,55 SW36 ◆ 50

27 3 22 45,2 SW41 ◆ 50

30 3,5 24 50,85 SW46 ◆ 50

33 3,5 26 55,37 SW55 ◆ 25

36 4 29 60,79 SW60 ◆ 10

Sechskantmuttern, 
selbstsichernd 
mit Klemmteil, 
Ganzmetallmuttern, 
verformt aus DIN 934

(~DIN 980) 
(~ISO 7042)

Prevailing torque type 
hexagon nuts, all-metal 
nuts, deformed from  
DIN 934

Écrous auto-freinés 
hexagonaux, écrous tout 
métal, déformation de la 
norme DIN 934

Tuercas hexagonales de 
autoseguro todo metal, 
deformadas de la norma 
DIN 934

ART. 4090-1

FAST-Drill Senkkopf- 
Holzbauschrauben, 

TX-Innensechsrund-
Fräsrippen, 

verstärkter Kopf, 
stabilisierter Schaft, 

ausgeprägtes 
Gewinde und 

Schneidkerbe, 
gleitbeschichtet

FAST-Drill countersunk 
head timber screws, 

TX-six lobe drive, double 
head, ribs under the head, 
stabilised shaft, distinctive 

thread with CUT-point, 
waxed

FAST-Drill vis à bois avec 
tête fraisée, à six lobes 

internes, nervures de 
fraisage, tête renforcée, 
tige stabilisée, filetage 

prononcé avec point cut, 
revêtement glissant

FAST-Drill tornillos 
avellanados para 

madera, multiestrella, 
cabeza fresadora, 
cabeza reforzada, 

mango estabilizado, 
rosa pronunciada con 

punta cut, revestimiento 
deslizante

d l b dk k TX

4 30 21 8 3,5 TX20 ◆ 200

40 26 8 3,5 TX20 ◆ 200

50 33 8 3,5 TX20 ◆ 200

60 40 8 3,5 TX20 ◆ 200

5 40 26 10 4,8 TX20 ◆ 200

50 36 10 4,8 TX20 ◆ 200

60 40 10 4,8 TX20 ◆ 200

70 50 10 4,8 TX20 ◆ 200

80 50 10 4,8 TX20 ◆ 200

90 58 10 4,8 TX20 ◆ 200

100 58 10 4,8 TX20 ◆ 200

6 60 35 11,95 5,6 TX25 ◆ 200

70 47 11,95 5,6 TX25 ◆ 200

80 57 11,95 5,6 TX25 ◆ 200

90 57 11,95 5,6 TX25 ◆ 200

100 66 11,95 5,6 TX25 ◆ 100

120 66 11,95 5,6 TX25 ◆ 100

FAST-Drill Schraube, verstärkte Ausführung  
für höchste Verschraubungs-Ansprüche.

FAST-Drill timber screw, reinforced version  
for highest screwing requirements.

FAST-Drill Vis à bois, version renforcée  
pour des exigences de vissage plus élevées.

FAST-Drill Tornillos para madera, versión reforzada  
para exigencias de atornilladura elevadas
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HCR

1.4539

ART. 4790-1

d 4 5 6

l/mm

20 ◆ ◆
25 ◆ ◆
30 ◆ ◆ ◆
35 ◆ ◆
40 ◆ ◆ ◆
45 ◆ ◆ ◆
50 ◆ ◆ ◆
55 ◆ ◆
60 ◆ ◆ ◆
70 ◆ ◆ ◆
80 ◆ ◆
90 ◆ ◆

100 ◆ ◆
110   ◆
120 ◆

500
≥ 40
200

100 100

dk 8 10 12

k 2,1 2,6 3,1

TX TX20 TX25 TX25

Senkkopf-
Holzschrauben, 
TX-Innensechsrund-
Antrieb, Fräsrippen, 
verstärkter Kopf 
und Schneidekerbe, 
gleitbeschichtet

Countersunk head timber 
screws, TX-six lobe drive, 
ribs under the head, 
double head with CUT 
point, waxed

Vis à bois avec tête fraisée, 
à six lobes internes, 
nervures de fraisage, tête 
renforcée, avec point cut, 
revêtement glissant 

Tornillos avellanados para 
madera, multiestrella, 
cabeza frezadora, cabeza 
reforzada, con punta cut, 
revestimiento deslizante 

b ≥ 0,6 l (+/-)

Extreme Anforderungen im Arbeitsalltag verlangen nach 
speziellem Wissen, höchster und zuverlässiger Qualität 
sowie vielen weiteren detaillierten Informationen. Auf den 
folgenden Seiten finden Sie weitere nützliche Hinweise, 
die Ihnen Ihre tägliche Arbeit erleichtern sollen. Und falls 
Sie noch weitere Fragen haben, freuen wir uns jetzt schon, 
Ihnen persönlich behilflich zu sein.

Extreme everyday requirements demand special knowledge, very high 
and reliable quality, and plenty of other in-depth information. On the next 
few pages you will find more useful information to make your daily work 
easier. And if you have any further questions, we are only too happy to 
help in person.

Les exigences extrêmes du travail quotidien requièrent un savoir spécial, 
une qualité maximale et fiable, ainsi qu’un grand nombre d’autres 
informations détaillées. Les pages suivantes contiennent davantage 
d’informations utiles visant à alléger votre travail quotidien. Si vous avez 
des questions, nous nous ferons un plaisir d’y répondre et de vous venir 
personnellement en aide.

El trabajo cotidiano exige actualmente exigencias extremas, para lo cual 
se requiere conocimientos especiales, con muy alta calidad, confiabilidad 
e información detallada y profunda. En las siguientes paginas encontraras 
información útil, lo que ayudara en tu trabajo diario. En caso tengas 
preguntas adicionales, con gusto te atenderemos.  

TOBtoknow
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A1 / A2 ●    A4 ■ 

A2

A4

DIN

TOBinfo

Emplacements d’acier 
Grado de acero

Classe de  
résistance
Clase de  
resistencia

Étiquetage pour les vis à tête  
conformément à la norme  
DIN EN ISO 3506-1
Marcado para tornillos con la cabeza  
en referencia a DIN EN ISO 3506-1

Étiquetage des tiges filetées, goujons, 
écrous et rondelles, conformément  
à la norme DIN EN ISO 3506-1 + 2 
Marcado para varillas roscadas, pernos, 
tuercas y arandelas basado en la norma 
DIN EN ISO 3506-1 + 2

No.
No.

Nom court 
Nombre corto

Numéro d’article 
Material número

Groupe 
Grupo

Classe de résistance 
Clase de resistencia

50 70 80 50 70 80

3 X5CrNi18-10 1.4301 A2 II | modérément 
moderadamente

≤ M 39 ≤ M 24 ≤ M 20 ≤ M 64 ≤ M 45 ≤ M 24

4 X2CrNi18-9 1.4307 A2L ≤ M 39 ≤ M 24 ≤ M 20 ≤ M 64 ≤ M 45 ≤ M 24

5 X3CrNiCu18-9-4 1.4567 A2L ≤ M 24 ≤ M 16 ≤ M 12 ≤ M 24 ≤ M 16 ≤ M 12

6 X6CrNiTi18-10 1.4541 A3 ≤ M 39 ≤ M 20 ≤ M 16 ≤ M 64 ≤ M 30 ≤ M 24

8 X5CrNiMo17-12-2 1.4401 A4 III | moyen
medio

≤ M 39 ≤ M 24 ≤ M 20 ≤ M 64 ≤ M 45 ≤ M 24

9 X2CrNiMo17-12-2 1.4404 A4L ≤ M 39 ≤ M 24 ≤ M 20 ≤ M 64 ≤ M 45 ≤ M 24

10 X3CrNiCuMo17-11-3-2 1.4578 A4L ≤ M 24 ≤ M 16 ≤ M 12 ≤ M 24 ≤ M 16 ≤ M 12

11 X6CrNiMoTi17-12-2 1.4571 A5 ≤ M 39 ≤ M 24 ≤ M 20 ≤ M 64 ≤ M 45 ≤ M 24

12 X2CrNiN23-4 1.4362 ** – ≤ M 24 ≤ M 20 – ≤ M 64 ≤ M 20

13 X2CrNiN22-2 1.4062 ** – ≤ M 24 ≤ M 20 – ≤ M 39 ≤ M 20

14 X2CrMnNiN21-5-1 1.4162 ** – ≤ M 24 ≤ M 20 – ≤ M 39 ≤ M 20

15 X2CrNiMnMoCuN24-4-3-2 1.4662 ** – ≤ M 24 ≤ M 20 – ≤ M 39 ≤ M 20

16 X2CrNiMoN17-13-5 1.4439 ** IV | fortement
fuertemente

≤ M 20 – – ≤ M 64 – –

17 X2CrNiMoN22-5-3 1.4462 ** – ≤ M 24 ≤ M 20 – ≤ M 64 ≤ M 20

18 X1NiCrMoCu25-20-5 1.4539 ** ≤ M 39 ≤ M 24 ≤ M 20 ≤ M 64 ≤ M 45 ≤ M 20

19 X2CrNiMnMoNbN25-18-5-4 1.4565 ** V | très fort 
muy fuerte

– ≤ M 24 ≤ M 20 – ≤ M 64 ≤ M 30

20 X1NiCrMoCuN25-20-7 1.4529 ** ≤ M 30 ≤ M 24 ≤ M 20 ≤ M 64 ≤ M 45 ≤ M 45
 

Stahlsorte 
Steel locations 

Korrosionswider-
standsklasse 
Resistance class 

Kennzeichnung für Schrauben  
mit Kopf in Anlehnung an  
DIN EN ISO 3506-1
Labeling for screws with head  
in accordance with  
DIN EN ISO 3506-1 

Kennzeichnung für Gewindestangen, 
Stiftschrauben, Muttern und Scheiben 
in Anlehnung an DIN EN ISO 3506-1+2 
Labeling for threaded bars, studs, nuts, 
and washers in accordance to  
DIN EN ISO 3506-1 + 2 

Nr. 
No.

Kurzname 
Short name 

W-Nr. 
Mat. No. 

Gruppe  
Group 

Festigkeitsklasse 
Strenght class 

50 70 80 50 70 80
3 X5CrNi18-10 1.4301 A2 II | mäßig

moderately 
≤ M 39 ≤ M 24 ≤ M 20 ≤ M 64 ≤ M 45 ≤ M 24

4 X2CrNi18-9 1.4307 A2L ≤ M 39 ≤ M 24 ≤ M 20 ≤ M 64 ≤ M 45 ≤ M 24

5 X3CrNiCu18-9-4 1.4567 A2L ≤ M 24 ≤ M 16 ≤ M 12 ≤ M 24 ≤ M 16 ≤ M 12

6 X6CrNiTi18-10 1.4541 A3 ≤ M 39 ≤ M 20 ≤ M 16 ≤ M 64 ≤ M 30 ≤ M 24

8 X5CrNiMo17-12-2 1.4401 A4 III | mittel 
medium

≤ M 39 ≤ M 24 ≤ M 20 ≤ M 64 ≤ M 45 ≤ M 24

9 X2CrNiMo17-12-2 1.4404 A4L ≤ M 39 ≤ M 24 ≤ M 20 ≤ M 64 ≤ M 45 ≤ M 24

10 X3CrNiCuMo17-11-3-2 1.4578 A4L ≤ M 24 ≤ M 16 ≤ M 12 ≤ M 24 ≤ M 16 ≤ M 12

11 X6CrNiMoTi17-12-2 1.4571 A5 ≤ M 39 ≤ M 24 ≤ M 20 ≤ M 64 ≤ M 45 ≤ M 24

12 X2CrNiN23-4 1.4362 ** – ≤ M 24 ≤ M 20 – ≤ M 64 ≤ M 20

13 X2CrNiN22-2 1.4062 ** – ≤ M 24 ≤ M 20 – ≤ M 39 ≤ M 20

14 X2CrMnNiN21-5-1 1.4162 ** – ≤ M 24 ≤ M 20 – ≤ M 39 ≤ M 20

15 X2CrNiMnMoCuN24-4-3-2 1.4662 ** – ≤ M 24 ≤ M 20 – ≤ M 39 ≤ M 20

16 X2CrNiMoN17-13-5 1.4439 ** IV | stark
high 

≤ M 20 – – ≤ M 64 – –

17 X2CrNiMoN22-5-3 1.4462 ** – ≤ M 24 ≤ M 20 – ≤ M 64 ≤ M 20

18 X1NiCrMoCu25-20-5 1.4539 ** ≤ M 39 ≤ M 24 ≤ M 20 ≤ M 64 ≤ M 45 ≤ M 20

19 X2CrNiMnMoNbN25-18-5-4 1.4565 ** V | sehr stark 
very strong 

– ≤ M 24 ≤ M 20 – ≤ M 64 ≤ M 30

20 X1NiCrMoCuN25-20-7 1.4529 ** ≤ M 30 ≤ M 24 ≤ M 20 ≤ M 64 ≤ M 45 ≤ M 45
 

Korrosionsbe-
ständigkeitsklasse 
Corrosion  
Resistance Class 

W-Nr. 
Mat. No. 

Gruppe
Group 

1.4301 A2 II | mäßig
moderately 

1.4307 A2L

1.4567 A2L 

1.4541 A3

1.4401 A4 III | mittel 
medium

1.4404 A4L

1.4578 A4L

1.4571 A5

1.4362 **

1.4062 **

1.4162 **

1.4662 **

1.4439 ** IV | stark
high

1.4462 **

1.4539 **

1.4565 ** V | sehr stark 
very high 

1.4529 **
 

Classe de  
Résistance à la 
Corrosion
Clase de Resistencia 
a la Corrosión 

Numéro d’article 
Material número

Groupe 
Grupo

1.4301 A2 II | modérément 
moderada

1.4307 A2L

1.4567 A2L 

1.4541 A3

1.4401 A4 III | moyenne
media

1.4404 A4L

1.4578 A4L

1.4571 A5

1.4362 **

1.4062 **

1.4162 **

1.4662 **

1.4439 ** IV | haute
alta

1.4462 **

1.4539 **

1.4565 ** V | très haute 
muy alta

1.4529 **
 

Auszug aus der Allgemeinen bauaufsichtlichen Zulassung Z 30.3-6,  
Anlage 2 vom 5. März 2018*
Extract from general building-authority approval Z 30.3-6,  
annex 2 of March 5, 2018*

Extrait de l‘Agrément technique général Z 30.3-6,  
Annexe 2 du 5 mars 2018* 
Extracto de la Autorización General de Inspección de obras  Z 30.3-6,  
anexo 2 del 5 de marzo de 2018* 

*  Vom Deutschen Institut für Bautechnik nicht geprüfte Übersetzung der Originalfassung (DIBt) 
Translation of the original not checked by the Deutsches Institut für Bautechnik (DIBt)

**  Da derzeit keine normativen Festlegungen gelten, sind diese Stähle mit der Werkstoffnummer zu kennzeichnen. 
As there are currently not subject to normative definitions, these steels must be labeled with the material number.

*  Traduction de la version originale non vérifiée par l‘Institut allemand pour la technique de construction (DIBt) 
Traducción de la versión original no verificada por el Instituto alemán de Ingeniería Civil (DIBt)

**  Comme il n’y a pas actuellement soumis à des définitions normatives, ces aciers doivent être étiquetés avec le numéro de l’article. 
Dado que actualmente no se aplican especificaciones normativas, estos aceros deben marcarse con el número de material.
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Hinweis: Nur zur Info, die erforderliche Kor-
rosionsbeständigkeitsklasse ergibt sich neu 
nach DIN EN 1993-1-4:2015-10, Anhang A 
(siehe auch Z-30.3-6 vom 5. März 2018)
Note: For information only, the required 
corrosion resistance class is given new in  
DIN EN 1993-1-4:2015-10, Annex A  
(see also Z-30.3-6 of March 5, 2018)

Remarque : À titre d’information, la classe de résistance 
à la corrosion requise a été récemment réétablie selon 
DIN EN 1993-1-4:2015-10, Annexe A 
(voyez aussi Z-30.3-6 du 5 mars 2018)
Nota: Sólo para información, la clase de resistencia  
a la corrosión requerida se da  de nuevo según  
DIN EN 1993-1-4: 2015-10, Anexo A 
(vea también Z-30.3-6 del 5 de marzo de 2018)

TOBinfo
Auszug aus der Allgemeinen bauaufsichtlichen Zulassung Z 30.3-6,  
Anlage 1.1 vom 22. April 2014*
Extract from general building-authority approval Z 30.3-6,  
annex 1.1 of April 22, 2014*

Erzeugnisse, Verbindungsmittel und Bauteile aus nichtrostenden Stählen 
Products, fasteners and structural components made of stainless steels

Produits, fixations et composants en aciers inoxydables
Productos, elementos de fijación y componentes de aceros inoxidables

Tabelle | Table 1.1:
Werkstoffauswahl bei atmosphärischer Exposition 
Choice of steel grade under atmospheric exposure

Tableau | Tabla 1.1:
Sélection de matériaux en cas d’exposition atmosphérique 
Selección de materiales a la exposición atmosférica

*  Vom Deutschen Institut für Bautechnik nicht geprüfte Übersetzung der Originalfassung (DIBt) 
Translation of the original not checked by the Deutsches Institut für Bautechnik (DIBt)

*  Traduction de la version originale non vérifiée par l‘Institut allemand pour la technique de construction (DIBt) 
Traducción de la versión original no verificada por el Instituto alemán de Ingeniería Civil (DIBt)

Korrosionsbeständigkeitsklassen für Verbindungsmittel aus nichtrostenden Stählen | Corrosion resistance classes for fasteners made of stainless steel 

Einwirkung 
Exposure

Exposition 
Exposureclass

Kriterien und Beispiele 
Criteria and examples

Korrosionswiderstandsklasse
Corrosion resistance class

I II III IV V

Feuchte, Jahresmittel wert U 
der Feuchte 
Humidity, yearly average 
value U of humidity

SF0 trocken bis wechselfeucht
dry to moist

U < 95 % x

SF1 dauerfeucht 
permanently moist

95 % ≤ U x

Chloridgehalt der Umge-
bung, Entfernung M vom 
Meer, Abstand S belebter 
Straßen mit Streusalzeinsatz 
Chloride content of sur-
rounding area, distance M 
from the sea, distance S from 
busy roads with road salt 
application

SC0 gering 
low

Land, Stadt 
Rural, urban
M > 10 km, S > 0,1 km

x

SC1 mittel 
medium

Industriegebiet  
Industrial zone
1 km < M ≤ 10 km, 0,01 km < S ≤ 0,1 km

x

SC2 hoch 
high

Maritimes Gebiet
Maritime zone
0,25 km < M ≤ 1km, S ≤ 0,01 km

x1

SC3 sehr hoch 
very high

Spritzwasserbereich 
Splash waterzone
M ≤ 0,25 km

x2

Belastung durch SO2
3 

Exposure to SO2
3

SR0 gering < 10 µg / m³ 
low

Land, Stadt 
Rural, urban 

x

SR1 mittel  10 – 90 µg / m³
medium

Industrie 
Industry

x1

SR2 hoch  90 – 250 µg / m³ 
high

Straßentunnel 
Road tunnel

x2

ph-Werte an der Oberfläche
pH values on the surface

SH0 alkalisch (z. B. Kontakt mit Beton) 
alkaline (e. g. with contact to concrete)

9 < pH x

SH1 neutral
neutral

5 < pH ≤ 9 x

SH2 leicht sauer (z. B. Kontakt mit Holz)
low acidic (e. g. with contact to wood)

3 < pH ≤ 5 x

Lage der Bauteile 
Location of structural 
components

SL0 innen 
indoors

beheizte und nicht beheizte Innenräume 
heated and not heated

x

SL1 außen, frei beregnet 
outdoors, exposed to rain

frei stehende Konstruktionen 
exposed structures

x

SL2 außen, zugänglich, witterungsgeschützt 
outdoors, accessible but protected from weather

überdachte Konstruktionen 
roofed structures

x

SL3 außen, unzugänglich4, Umgebungsluft hat Zutritt
outdoors, non-accessible4, ambient air has access

Aufkonzentration von Luftinhaltsstoffen,  
keine Reinigung möglich 
Accumulation of pollutants by air pollution,  
cleaning not possible

x

Die Einwirkung, die die höchste Korrosionswiderstandsklasse (KWK) ergibt, ist maßgebend. Aus dem Zusammentreffen verschiedener Einwirkungen ergeben sich keine höheren Anforderungen. 
The exposure leading to the highest Corrosion Resistance Class (CRC) shall be taken into account. No higher requirements result from the coincidence of different exposure conditions.
1  Durch regelmäßige Reinigung zugänglicher Konstruktionen oder direkte Beregnung wird die Korrosionsbelastung erheblich verringert, so dass um eine KWK abgemindert werden kann.  

Bei möglicher Aufkonzentration der Stoffe auf Oberflächen ist eine KWK höher zu wählen.  
If accessible structures are cleaned regularly or exposed to rain corrosion will be much lower and the CRC may be reduced by one class.  
Otherwise the CRC has to be increased by one class if corrosion relevant substances can deposit and remain on the surfaces of structural components.

2  Durch regelmäßige Reiningung zugänglicher Konstruktionen kann die Korrosionsbelastung erheblich verringert werden, so dass Abminderung um eine KWK möglich ist.  
If accessible structures are cleaned regularly corrosion will be much lower and the CRC may be reduced by one class.

3  Die Bemessung der Belastung erfolgt gemäß ISO 9225 nach der Menge der mittleren Gaskonzentration in der Luft.  
The determination of exposure shall be in accordance with ISO 9225 on the basis of the average gas concentration in the air.

4  Als unzugänglich werden Konstruktionen eingestuft, deren Zustand nicht oder nur unter erschwerten Bedingungen kontrollierbar ist und die im Bedarfsfall nur mit sehr großem Aufwand saniert werden können.  
Structures are classified as non-accessible if an inspection of their condition is extremely difficult and a necessary rehabilitation is very expensive.

 

Classes de résistance à la corrosion pour les fixations en aciers inoxydables | Clases de resistencia a la corrosión para elementos de sujeción de aceros inoxidables

Action
Efecto

Exposition
Exposición

Critères et exemples
Criterios y ejemplos

Classe de résistance à la corrosion
Clase de resistencia a la corrosión

I II III IV V

Humidité, moyenne  
annuelle d’humidité U
Humedad, valor medio anual 
U de la humedad

SF0 sèche à humidité variable
seco hasta semihúmedo

U < 95 % x

SF1 humidité constante
húmedo permanente

95 % ≤ U x

Teneur en chlorure de 
l’environnement, distance 
M de la mer, distance S de 
routes à haute fréquentation 
avec utilisation de sel de 
dégel
Contenido de cloruro del 
medio ambiente,
M es la distancia al mar y S 
es la distancia a carreteras 
donde se utilizan sales para 
el deshielo

SC0 faible
bajo

Campagne, ville
Rural, urbano
M > 10 km, S > 0,1 km

x

SC1 moyenne
medio

Zone industrielle
Zona industrial
1 km < M ≤ 10 km, 0,01 km < S ≤ 0,1 km

x

SC2 élevée
alto

Zone maritime
Zona marítima
0,25 km < M ≤ 1km, S ≤ 0,01 km

x1

SC3 très élevée
muy alto

Zone exposée aux projections d’eau
Zona con salpicaduras de agua
M ≤ 0,25 km

x2

Charge en SO2
3

Exposición a SO2
3

SR0 faible < 10 µg / m³
bajo

Campagne, ville
Rural, urbano

x

SR1 moyenne 10 – 90 µg / m³
medio

Industrie
Industria

x1

SR2 élevée 90 – 250 µg / m³
alto

Tunnel routier
Túnel de carretera

x2

pH à la surface
Valores pH en la superficie

SH0 alcalin (p. ex. contact avec le béton)
alcalino (p. ej. contacto con hormigón)

9 < pH x

SH1 neutre
neutro

5 < pH ≤ 9 x

SH2 légèrement acide (p. ex. contact avec le bois)
ligeramente ácido (p. ej. contacto con madera)

3 < pH ≤ 5 x

Position des composants
Ubicación de los compo-
nentes

SL0 en intérieur
interiores

pièces chauffées et non chauffées 
espacios interiores con calefacción y sin calefacción 

x

SL1 en extérieur, exposés à la pluie
exteriores, expuesto a la lluvia

constructions isolées
construcciones en vertical

x

SL2 en extérieur, accessibles, protégées contre les 
intempéries
exteriores, accesible, protegido contra la intemperie”

constructions recouvertes 

construcciones bajo techo

x

SL3 extérieures, inaccessibles4, pénétration d’air 
ambiant
exteriores, no accesible4, penetración del el aire 
ambiental

Concentration de particules atmosphériques,  
nettoyage impossible
Concentración de los componentes del aire,  
no es posible limpiar

x

L’action produite par la classe de résistance à la corrosion la plus élevée (CRC) est déterminante. La conjugaison de différentes actions ne donne pas lieu à des exigences plus élevées.
El efecto que da la clase de resistencia a la corrosión (CRC) alta, es decisivo. La combinación de diferentes efectos no da lugar a mayores requisitos.
1  Le nettoyage régulier des constructions accessibles ou l’arrosage direct réduit considérablement la charge corrosive de sorte qu’une réduction d’une CRC est possible.  

Choisir une CRC plus élevée en cas de concentration possible de substances à la surface. 
Mediante la limpieza periódica de construcciones accesibles o la exposición a la lluvia se reduce considerablemente la carga de corrosión, de forma que puede disminuirse la CRC en una clase.  
De lo contrario, en caso de posibles acumulaciones de sustancias en las superficies, debe aumentarse la CRC una clase.

2  Le nettoyage régulier des constructions accessibles peut réduire considérablement la charge corrosive de sorte qu’une réduction d’une CRC est possible. 
Mediante la limpieza periódica de construcciones accesibles puede reducirse considerablemente la carga de corrosión, de forma que es posible la reducción en una CRC.

3  La charge est mesurée conformément à ISO 9225 selon la quantité de la concentration moyenne de gaz dans l’air.  
La medición de la carga se realiza según ISO 9225 en función de la cantidad de la concentración de gas media en el aire.

4  Sont classées comme inaccessibles les constructions dont l’état n’est pas contrôlable ou n’est que difficilement contrôlable et qui ne peuvent être assainies, en cas de besoin, qu’avec la mise en œuvre de très gros moyens.  
Se clasifican como construcciones no accesibles aquellas cuyo estado no puede controlarse o solo puede controlarse bajo condiciones difíciles y que en caso necesario solo pueden sanearse con una gran inversión.

 

Extrait de l‘Agrément technique général Z 30.3-6,  
Annexe 1.1 du 22 avril 2014*
Extracto de la Autorización General de Inspección de obras  
Z 30.3-6, anexo 1.1 del 22 de abril de 2014*
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Kurzübersicht zur Werkstoffauswahl und Dauerhaftigkeit*  
(Berücksichtigung von DIN EN 1993-1-4:2015-10/Eurocode 3 – Anhang A)
Bemessung und Konstruktion von Stahlbauten – Allgemeine Bemessungsregeln –  
Ergänzende Regeln zur Anwendung von nichtrostenden Stählen. 
 

Das Verfahren geht davon aus, dass die folgenden Kriterien 
erfüllt werden: 
·  die Einsatzumgebung wird in der Nähe eines neutralen  
pH-Bereichs (pH-Wert 4 bis 10) liegen; 

·  die Bauteile sind nicht direkt oder nur teilweise einem  
chemisch technologischen Verfahren oder chemischen  
Prozess ausgesetzt; 

·  die Bauteile sind nicht ständig oder häufig in Meerwasser 
eingetaucht. 

Werden diese Bedingungen nicht erfüllt, sollte eine fachliche 
Beratung in Anspruch genommen werden. In Bezug auf Leit-
linien zur Werkstoffauswahl für Befestigungen in Beton oder 
Mauerwerk sollte auf EN 1992 und EN 1996 verwiesen werden. 
Das Verfahren ist für Umgebungen geeignet, die innerhalb  
Europas vorhanden sind. Außerhalb Europas kann es besonders 
in bestimmten Teilen der Welt irreführend sein, z. B. im Mittleren 
Osten, Fernen Osten und Zentralamerika.

Das Verfahren umfasst folgende Arbeitsschritte:
·  Ermittlung des Korrosionsbeständigkeitsfaktors (CRF, en: 

corrosion resistance factor) für die Umgebung (Tabelle A.1);
·  Bestimmung der Korrosionsbeständigkeitsklasse (CRC, en: 

corrosion resistance class) aus dem CRF (Tabelle A.2); 
·  Auswahl der Stahlsorten (Tabelle A.3);
·  Berücksichtigung bei Schwimmhallenatmosphäre  

(Tabelle A.4).
Das Verfahren gilt für Bauteile, die dem Außenbereich ausge-
setzt sind. Parkhäuser, Verladerampen oder andere Bauwerke 
mit großen Öffnungen sollten als Außen bereiche gelten.
ANMERKUNG: Hallenbäder sind Sonderfälle von Innenräumen, 
die gesondert behandelt werden.

ANMERKUNG: Entsprechend der CEN-CENELEC-Geschäfts-
ordnung sind die nationalen Normungsinstitute der  
folgenden Länder gehalten, die Europäische Norm  
DIN EN 1993-1-4:2015-10 zu übernehmen: Belgien, Bulgarien, 
Dänemark, Deutschland, die ehemalige jugoslawische Republik 
Mazedonien, Estland, Finnland, Frankreich, Griechenland, 
Irland, Island, Italien, Kroatien, Lettland, Litauen, Luxemburg, 
Malta, Niederlande, Norwegen, Österreich, Polen, Portugal, 
Rumänien, Schweden, Schweiz, Slowakei, Slowenien, Spanien, 
Tschechische Republik, Türkei, Ungarn, Vereinigtes Königreich 
und Zypern.

NOTE: According to the CEN-CENELEC Internal Regulations,  
the national standards organizations of the following  
countries are bound to implement the European Standard  
DIN EN 1993-1-4:2015-10: Austria, Belgium, Bulgaria, Croatia,  
Cyprus, Czech Republic, Denmark, Estonia, Finland, Former  
Yugoslav Republic of Macedonia, France, Germany, Greece,  
Hungary, Iceland, Ireland, Italy, Latvia, Lithuania, Luxembourg, 
Malta, Netherlands, Norway, Poland, Portugal, Romania, Slovakia, 
Slovenia, Spain, Sweden, Switzerland, Turkey and the United 
Kingdom.

The procedure assumes that the following criteria will be met:
·  the service environment will be in the near neutral pH range  
(pH 4 to 10);

·  the structural parts are not directly exposed to, or part of,  
a chemical process flow stream;

·  the service environment is not permanently or frequently  
immersed in seawater.

If these conditions are not met, specialist advice should be 
sought. Reference should be made to EN 1992 and EN 1996 
for guidance on material selection for fixings into concrete and 
masonry respectively. The procedure is suitable for environments 
found within Europe. The procedure should not be used for 
regions outside Europe and may be particularly misleading in 
certain parts of the world such as the Middle East, Far East and 
Central America.

The procedure involves the following steps:
·  Determination of the Corrosion Resistance Factor (CRF)  
for the environment (Table A.1);

·  Determination of the Corrosion Resistance Class (CRC)  
from the CRF (Table A.2);

·  Selection of steel grades (Table A.3);
·  Consideration in indoor swimming pool atmospheres  
(Table A.4).

The procedure applies to components exposed in external 
environments. Multi-storey car parks, loading bays or other 
structures with large openings should be considered as  
external environments.
NOTE: Indoor swimming pools are special cases of internal  
environments covered separately.

*  Bitte beachten Sie: Nähere Detailinformationen zur genauen  
Verfahrensanwendung finden Sie in der DIN EN 1993-1-4:2015-10.  
Diese Kurzübersicht soll lediglich als Hinweis zur optimalen  
Entscheidungsfindung dienen.

*  Please note: More detailed information about the exact method  
application refer to the DIN EN 1993-1-4: 2015-10.  
This short overview should serve only to indicate the optimal decision.

Der Korrosionsbeständigkeitsfaktor (CRF) hängt von  
der Korrosivität der Umgebung ab und ist wie folgt zu 
berechnen: 

CRF = F + F2 + F3

F =  das Risiko der Exposition gegenüber Chloriden aus  
Salzwasser oder Auftausalzen (Streusalz); 

F2 =  das Risiko der Exposition gegenüber Schwefeldioxid; 
F3 =  das Reinigungskonzept oder die Exposition gegenüber 

Abwaschen durch Regen.

ANMERKUNG: Der Nationale Anhang darf festlegen, ob ein 
moderaterer CRF ausgewählt werden darf, wenn validierte 
örtliche Erfahrungen oder Prüfdaten eine derartige Auswahl 
unterstützen.

The CRF depends on the severity of the environment and is 
calculated as follows: 

CRF = F + F2 + F3

F = Risk of exposure to chlorides from salt water or deicing salts;
F2 = Risk of exposure to sulfur dioxide;
F3 = Cleaning regime or exposure to washing by rain.

NOTE: The National Annex may specify whether a less severe CRF 
may be chosen when validated local operating experience or test 
data support such a choice.

Short overview for selection of materials and durability* 
(Considering of DIN EN 1993-1-4:2015-10/Eurocode 3 – Annex A)

Design of steel structures – General rules –  
Supplementary rules for stainless steel.
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Tabelle | Table A.2
Bestimmung der Korrosionsbeständigkeitsklasse CRC 
Determination of Corrosion Resistance Class CRC

Korrosionsbeständigkeitsfaktor (CRF)  
Corrosion Resistance Factor (CRF)

Korrosionsbeständigkeitsklasse (CRC)  
Corrosion Resistance Class (CRC)

CRF = 1 I

0 ≥ CRF > -7 II

-7 ≥ CRF > -15 III

-15 ≥ CRF ≥ -20 IV

CRF < -20 V
 

*   Wenn das Bauteil regelmäßig auf Anzeichen von Korrosion überprüft und gereinigt werden muss, sollte das dem Anwender in schriftlicher Form mitgeteilt werden. Die  
Überprüfung, das Reinigungsverfahren und die Häufigkeit sollten festgelegt sein. Je häufiger die Reinigung erfolgt, desto größer ist der Nutzen. Die Zeitspanne zwischen  
den Reinigungen sollte nicht größer als eine Woche sein. Ist die Reinigung festgelegt, sollte sie für alle Teile des Bauwerks gelten und nicht nur für die leicht zugänglichen  
und gut sichtbaren Bauteile.

  If the component is to be regularly inspected for any signs of corrosion and cleaned, this should be made clear to the user in written form. The inspection, cleaning method and 
frequency should be specified. The more frequently cleaning is carried out, the greater the benefit. The frequency should not be less than every week. Where cleaning is specified,  
it should apply to all parts of the structure, and not just those easily accessible and visible. 

Tabelle | Table A.4
Stahlsorten für Schwimmhallenatmosphären 
Steel grades for indoor swimming pool atmospheres

Tragende Bauteile in Schwimmhallenatmosphäre   
Load-bearing parts in swimming pool atmospheres

Korrosionsbeständigkeitsklasse (CRC)  
Corrosion Resistance Class (CRC)

Tragende Bauteile, die regelmäßig gereinigt werden* 
Load-bearing parts which are regularly cleaned*

III oder/or IV  
(außer 1.4162, 1.4662, 1.4362, 1.4062) 
(excluding 1.4162, 1.4662, 1.4362, 1.4062)

Schwimmhallenatmosphäre 
Um das Risiko von Spannungsrisskorrosion (SCC, en: stress 
corrosion cracking) in Schwimmhallenatmosphären zu 
berücksichtigen, dürfen für tragende Bauteile, die der 
Schwimmhallenatmosphäre ausgesetzt sind, nur die in 
Tabelle A.4 angegebenen Stahlsorten verwendet werden. 
 
Swimming pool environments 
To address the risk of stress corrosion cracking (SCC) in pool 
atmospheres, only the steel grades given in Table A.4 shall be 
used for load bearing parts exposed to atmospheres above 
indoor swimming pools.

Tragende Bauteile, die nicht regelmäßig gereinigt werden 
Load-bearing parts which are not regularly cleaned

V  
(außer 1.4410, 1.4501 und 1.4507) 
(excluding 1.4410, 1.4501 and 1.4507)

Alle Befestigungs-, Verbindungsmittel und Gewindeteile 
All fixings, fasteners and threaded parts

V  
(außer 1.4410, 1.4501 und 1.4507) 
(excluding 1.4410, 1.4501 and 1.4507)

ANMERKUNG: Der Nationale Anhang darf festlegen, ob eine weniger häufige Reinigung zulässig ist.
NOTE: The National Annex may specify if less frequent cleaning is permitted.

 

Tabelle | Table A.3
Stahlsorten in jeder Korrosionsbeständigkeitsklasse (CRC) 
Grades in each Corrosion Resistance Class CRC

Korrosionsbeständigkeitsklasse (CRC)  
Corrosion Resistance Class (CRC)

I II III IV V

Die Stahlsorte einer höheren Klasse darf anstelle der durch 
den CRF vorgegebenen verwendet werden.
ANMERKUNG: Die Korrosionsbeständigkeits klassen  
sind nur für die Anwendung mit diesem Auswahlverfahren 
für Stahlsorten vorgesehen und gelten nur für Konstruk-
tionen mit tragender Funktion.

A grade from a higher class may be used in place of the class 
indicated by the CRF.
NOTE: The corrosion resistant classes are only intended  
for use with this grade selection procedure and are only  
applicable to structural applications.

1.4003 1.4301 1.4401 1.4439 1.4565

1.4016 1.4307 1.4404 1.4462 1.4529

1.4512 1.4311 1.4435 1.4539 1.4547

 1.4541 1.4571  1.4410

 1.4318 1.4429  1.4501

 1.4306 1.4432  1.4507

 1.4567 1.4162   

 1.4482 1.4662   

  1.4362   

  1.4062   

  1.4578   
 

Tabelle | Table A.1
Bestimmung des Korrosionsbeständigkeitsfaktors CRF = F + F2 + F3 
Determination of Corrosion Resistance Factor CRF = F + F2 + F3

F   Risiko der Exposition gegenüber Chloriden aus Salzwasser oder Auftausalzen (Streusalz) | Risk of exposure to chlorides from salt water or deicing salts

ANMERKUNG: M ist der Abstand vom Meer und S ist der Abstand von Straßen mit Einsatz von Auftausalzen 
NOTE: M is distance from the sea and S is distance from roads with deicing salts.

1 Innenräume | Internally controlled environment

0 Niedriges Expositionsrisiko | Low risk of exposure M > 10 km oder S > 0,1 km | M > 10 km or S > 0,1 km

-3 Mittleres Expositionsrisiko | Medium risk of exposure 1 km < M ≤ 10 km oder 0,01 km < S ≤ 0,1 km | 1 km < M ≤ 10 km or 0,01 km < S ≤ 0,1 km

-7 Hohes Expositionsrisiko | High risk of exposure 0,25 km < M ≤ 1 km oder S ≤ 0,01 km | 0,25 km < M ≤ 1 km or S ≤ 0,01 km

-10 Sehr hohes Expositionsrisiko | Very high risk of exposure Straßentunnel, bei denen Auftausalz ausgebracht wird oder wenn Fahrzeuge Auftausalze in den Tunnel 
einbringen könnten. 
Road tunnels where deicing salt is used or where vehicles might carry deicing salts into the tunnel.

-10 Sehr hohes Expositionsrisiko | Very high risk of exposure M ≤ 0,25 km 
Nordseeküste Deutschlands und alle Küstenregionen der Ostsee 
North Sea coast of Germany and all Baltic coastal areas

-15 Sehr hohes Expositionsrisiko | Very high risk of exposure M ≤ 0,25 km
Atlantikküste Portugals, Spaniens und Frankreichs.  
Küste des Ärmelkanals und der Nordseeregionen des UK, Frankreichs, Belgiens,  
den Niederlanden und Südschwedens.  
Alle anderen Küstenregionen des UK, Norwegens, Dänemarks und Irlands.  
Mittelmeerküste
Atlantic coast line of Portugal, Spain and France.  
English Channel and North Sea Coastline of UK, France, Belgium, Netherlands and Southern Sweden.  
All other coastal areas of UK, Norway, Denmark and Ireland.  
Mediterranean Coast

 

F2   Risiko der Exposition gegenüber Schwefeldioxid | Risk of exposure to sulfur dioxide
In den europäischen Küstenregionen ist die Schwefeldioxidkonzentration üblicherweise gering. Im Landesinneren ist die Schwefeldioxidkonzentration entweder gering  
oder mittel. Ein hohes Expositionsrisiko ist ungewöhnlich und stets mit besonderen Standorten der Schwerindustrie oder spezifischen Umgebungsbedingungen, wie 
beispielsweise Straßentunneln, verbunden. Die Schwefeldioxidkonzentration kann in Übereinstimmung mit dem Verfahren in ISO 9225 bewertet werden.
For European coastal environments the sulfur dioxide concentration is usually low. For inland environments the sulfur dioxide concentration is either low or medium. The high 
classification is unusual and associated with particularly heavy industrial locations or specific environments such as road tunnels. Sulfur dioxide concentration may be evaluated 
according to the method in ISO 9225.

0 Niedriges Expositionsrisiko | Low risk of exposure Mittelwert der Gaskonzentration < 10 μg/m3 | < 10 μg/m3 average gas concentration

-5 Mittleres Expositionsrisiko | Medium risk of exposure Mittelwert der Gaskonzentration 10 μg/m3 bis 90 μg/m3 | 10 – 90 μg/m3 average gas concentration

-10 Hohes Expositionsrisiko | High risk of exposure Mittelwert der Gaskonzentration 90 μg/m3 bis 250 μg/m3 | 90 – 250 μg/m3 average gas concentration
 

F3    Reinigungskonzept oder die Exposition gegenüber Abwaschen durch Regen (wenn F + F2 ≥ 0, dann F3 = 0)  
Cleaning regime or exposure to washing by rain (if F +  F2 ≥ 0, then F3 = 0) 

0 Vollständige Exposition gegenüber Abwaschen durch Regen | Fully exposed to washing by rain

-2 Spezifisches Reinigungskonzept | Specified cleaning regime

-7 Kein Abwaschen durch Regen oder keine spezifische Reinigung | No washing by rain or no specified cleaning

Wenn das Bauteil regelmäßig auf Anzeichen von Korrosion überprüft und gereinigt werden muss, sollte das dem Anwender in schriftlicher Form mitgeteilt werden.  
Die Überprüfung, das Reinigungsverfahren und die Häufigkeit sollten festgelegt sein. Je häufiger die Reinigung erfolgt, desto größer ist der Nutzen. Die Zeitspanne zwischen 
den Reinigungen sollte nicht größer als 3 Monate sein. Ist eine Reinigung festgelegt, sollte sie für alle Teile des Bauwerks gelten und nicht nur für die leicht zugänglichen und 
gut sichtbaren Bauteile.
If the component is to be regularly inspected for any signs of corrosion and cleaned, this should be made clear to the user in written form. The inspection, cleaning method and  
frequency should be specified. The more frequently cleaning is carried out, the greater the benefit. The frequency should not be less than every 3 months. Where cleaning is  
specified it should apply to all parts of the structure, and not just those easily accessible and visible.

 

Kurzübersicht zur Werkstoffauswahl und Dauerhaftigkeit*  
(Berücksichtigung von DIN EN 1993-1-4:2015-10 / Eurocode 3 – Anhang A)

Bemessung und Konstruktion von Stahlbauten – Allgemeine Bemessungsregeln –  
Ergänzende Regeln zur Anwendung von nichtrostenden Stählen. 
 

Short overview for selection of materials and durability* 
(Considering of DIN EN 1993-1-4:2015-10 / Eurocode 3 – Annex A)

Design of steel structures – General rules –  
Supplementary rules for stainless steel.

*  Bitte beachten Sie: Nähere Detailinformationen zur genauen  
Verfahrensanwendung finden Sie in der DIN EN 1993-1-4:2015-10.  
Diese Kurzübersicht soll lediglich als Hinweis zur optimalen  
Entscheidungsfindung dienen.

*  Please note: More detailed information about the exact method  
application refer to the DIN EN 1993-1-4: 2015-10.  
This short overview should serve only to indicate the optimal decision.
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Récapitulatif de la sélection des matériaux et de la durabilité * 
(Prise en compte de DIN EN 1993-1-4:2015-10/Eurocode 3 – Annexe A)

Dimensionnement et construction de structures en acier – Règles de dimensionnement générales  
– Règles supplémentaires relatives à l‘utilisation d‘aciers inoxydables.

La procédure suppose que les critères suivants soient remplis :
·  l’environnement de service est dans une gamme de pH neutre 
(pH 4 à 10);

·  les éléments de structure ne sont pas directement exposés, 
même partiellement, à des produits chimiques;

·  l’environnement de service ne correspond pas à une immersion 
permanente ou fréquente dans l’eau de mer.

Si ces conditions ne sont pas remplies, il convient de rechercher 
un avis d’expert. Il convient de se référer à l’EN 1992 et l’EN 1996 
pour la sélection des matériaux de fixation dans le béton et 
dans la maçonnerie. La procédure est adaptée aux conditions 
d’environnement rencontrés en Europe. La procédure ne devrait 
pas être utilisée dans les régions hors d’Europe et peut être parti-
culièrement erronée dans certaines régions du monde comme le 
Moyen Orient, l’Extrême Orient et l’Amérique centrale.

La procédure comporte les étapes suivantes :
·  Détermination du Facteur de Résistance à la Corrosion  
(CRF, en anglais: corrosion resistance factor) pour l’environne-
ment (tableau A.1) ;

·  Détermination de la Classe de Résistance à la Corrosion  
(CRC, en anglais: corrosion resistance class) en fonction du  
CRF (tableau A.2) ; 

·  Choix des types d’acier (tableau A.3) ;
·  Prise en compte dans l’atmosphère des piscines couvertes 
(tableau A.4).

La procédure s’applique aux composants exposés aux condi-
tions extérieures. Les parkings fermés, les rampes de charge-
ment ou autres édifices disposant de grandes ouvertures 
devraient être considérés comme des espaces extérieurs.
REMARQUE : Les piscines intérieures sont des cas particuliers 
d’environnement intérieur qui font l’objet d’un traitement spéci-
fique.

REMARQUE : Selon le Règlement Intérieur du CEN-CENELEC  
les instituts de normalisation nationaux des pays suivants sont 
tenus de mettre la Norme européenne DIN EN 1993-1-4:2015-10 
en application: 
Belgique, Bulgarie, Danemark, Allemagne, Ancienne République 
Yougoslave de Macédoine, Estonie, Finlande, France, Grèce, 
Irlande, Islande, Italie, Croatie, Lettonie, Lituanie, Luxembourg, 
Malte, Pays-Bas, Norvège, Autriche, Pologne, Portugal, Roumanie, 
Suède, Suisse, Slovaquie, Slovénie, Espagne, République Tchèque, 
Turquie, Hongrie, Royaume-Uni et Chypre.

NOTA: De acuerdo con el reglamento de CEN-CENELEC,  
los organismos Nacionales de Normalización de los  
siguientes países, están obligados a adoptar la norma  
europea DIN EN 1993-1-4:2015-10:
Bélgica, Bulgaria, Dinamarca, Alemania, Antigua República  
Yugoslava de Macedonia, Estonia, Finlandia, Francia, Grecia, Irlan-
da, Islandia, Italia, Croacia, Letonia, Lituania, Luxenburgo, Malta, 
Paises Bajos, Noruega, Austria, Polonia, Portugal, Rumania, Suecia, 
Suiza, Eslovaquia, Eslovenia, España, República Checa, Turquia, 
Hungria, Reino Unido y Chipre.

El procedimiento indica el cumplimiento de los siguientes 
criterios: 
·  el entorno de aplicación será cercano al PH neutro  
(rango de pH: 4–10);

·  las partes de la estrura o parte de ella no estan directamente 
expuestas a corriente de flujo con procesos químicos;

·  los componentes no están constantemente o frecuentemente 
sumergidas en agua de mar.

Si no se cumplen estas condiciones, debe consultarse al espe-
cialista. En cuanto a lineamientos para la selección de material 
para fijaciones en hormigón o albañilería debe ser consultada las 
normas EN 1992 y EN 1996. El procedimiento es adecuado para 
entornos dentro de Europa. Fuera de Europa no debe ser utilizado 
y puede ser erroneo en ciertas partes del mundo; B. en el Oriente 
Medio Este, Lejano Oriente y América Central.

El procedimiento implica los siguientes pasos:
·  Determinación del Factor de Resistencia a la Corrosión  
(CRF, en: corrosion resistance factor) para el medio ambiente 
(tabla A.1);

·  Determinación de la Clase de Resistencia a la Corrosión  
(CRC, en: corrosion resistance class) a partir del CRF (tabla A.2);

· Selección de los tipos de acero (tabla A.3);
· Consideración en ambientes de piscinas cubiertas (tabla A.4).
El procedimiento se aplica a los componentes expuestos  
en el exterior. Los ambientes como aparcamientos de varios 
pisos, rampas de carga u otros con grandes aberturas deben 
considerarse como ambientes externos.
NOTA: Las piscinas cubiertas son casos especiales de entornos 
internos, que deben tratarse por separado.

*  À noter : Vous trouverez des informations détaillées sur l‘application 
précise de la procédure dans la norme DIN EN 1993-1-4:2015-10.  
Ce récapitulatif sert uniquement de référence pour une prise de  
décision optimale.

*  Nota: Encontraras información detallada sobre  
la aplicación del proceso en DIN EN 1993-1-4: 2015-10.  
Este breve resumen le servira para una buena toma de 
decisiones.

Le Facteur de Résistance à la Corrosion (CRF) dépend  
de la sévérité de l’environnement et est calculé de la  
manière suivante : 

CRF = F + F2 + F3

F =  Risque d’exposition à des chlorures d’eau salée ou de sels  
de dégivrage ; 

F2 = Risque d’exposition au dioxyde de soufre ;
F3 = Conditions de nettoyage ou exposition au lavage par la pluie.

REMARQUE : L’Annexe Nationale peut spécifier si un CRF moins 
sévère peut être choisi, lorsqu’une expérience locale validée ou 
des donnés d’essais justifient un tel choix.

El Factor de Resistencia a la Corrosión (CRF) depende de la 
corrosividad del medio ambiente y se calcula de la siguiente 
forma: 

CRF = F + F2 + F3

F =  tasa el riesgo de exposición a cloruros de agua salina  
o sales de deshielo (sal de carretera);

F2 = tasa el riesgo de exposición al dióxido de azufre;
F3 =  tasa el regimen de limpieza o la exposición al lavado  

por lluvias.

NOTA: El Anexo Nacional puede especificar si se puede elegir  
un CRF menos severo quizas se puede validar la experiencia o 
datos de prueba como una selección de apoyo.

Breve resumen de la selección de materiales y durabilidad* 
(Consideración de la norma DIN EN 1993-1-4:2015-10/Eurocódigo 3 – anexo A)

Diseño y construcción de estructuras de acero – Reglas generales – 
Normas complementarias para el uso de aceros inoxidables.
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Tableau | Tabla A.2
Détermination de la Classe de Résistance à la Corrosion (CRC) 
Determinacion de la Clase de Resistencia a la Corrosión (CRC)

Facteur de Résistance à la Corrosion (CRF)  
Factor de Resistencia a la Corrosión (CRF)

Classe de Résistance à la Corrosion (CRC)  
Clase de Resistencia a la Corrosión (CRC)

CRF = 1 I

0 ≥ CRF > -7 II

-7 ≥ CRF > -15 III

-15 ≥ CRF ≥ -20 IV

CRF < -20 V
 

*   Si le composant est régulièrement contrôlé quant à la présence éventuelle de traces de corrosion et doit être nettoyé, il convient de le signaler par écrit à l‘utilisateur.  
Le contrôle, la procédure de nettoyage et la fréquence devraient être définis. Plus le nettoyage est fréquent, plus les bénéfices sont importants. L‘intervalle entre les  
nettoyages ne devrait pas être supérieur à une semaine. Si le nettoyage est défini, il devrait être effectué sur tous les éléments de l‘édifice, sans se limiter aux éléments  
aisément accessibles et bien visibles.

  Si el componente debe inspeccionarse periódicamente para comprobar si presenta signos de corrosión y limpiarse, esto debería comunicarse al usuario por escrito. En este caso,  
deberían especificarse la inspección, el método de limpieza y la frecuencia. Cuanto más a menudo se realiza la limpieza, mayor es el beneficio. El intervalo entre las limpiezas no 
debería ser superior a una semana. Si se ha especificado la limpieza, debería ser válida para todas las partes de la estructura y no solo para aquellas de fácil acceso y buena visibilidad.

Tableau | Tabla A.4
Nuances d’acier pour conditions atmosphériques de piscines couvertes 
Tipos de acero para atmósferas de piscinas cubiertas

Eléments porteurs sous conditions atmosphériques 
des piscines    
Componentes portantes en atmósfera de piscinas 
cubiertas

Classe de Résistance à la Corrosion (CRC)  
Clase de Resistencia a la Corrosión (CRC)

Eléments porteurs qui sont régulièrement nettoyés* 
Componentes portantes que se limpian periódicamente*

III ou/o IV  
(sauf 1.4162, 1.4662, 1.4362, 1.4062) 
(excepto 1.4162, 1.4662, 1.4362, 1.4062)

Atmosphère des piscines couvertes  
Afin de tenir compte du risque lié à la corrosion fissurante sous 
contrainte (SCC, en anglais : stress corrosion cracking) dans les 
atmosphères des piscines couvertes, seuls les types d‘acier spéci-
fiés dans le tableau A.4 ont le droit d‘être utilisés pour les compo-
sants porteurs soumis à l‘atmosphère des piscines couvertes.

Atmósfera de piscinas cubiertas 
Con el fin de considerar el riesgo de la corrosión por tensofisuración 
(SCC, en: stress corrosion cracking) en atmósfera de piscinas 
cubiertas, solo deberían utilizarse los tipos de acero indicados en la 
tabla A.4 para componentes portantes expuestos a una atmósfera 
de piscinas cubiertas.

Eléments porteurs qui ne sont pas régulièrement  
nettoyés 
Componentes portantes que no se limpian periódicamente

V  
(sauf 1.4410, 1.4501 et 1.4507) 
(excepto 1.4410, 1.4501 y 1.4507)

Tous les éléments de fixation, d’assemblage et de filetage 
Todas las fijaciones, elemento de unión y piezas roscadas

V  
(sauf 1.4410, 1.4501 et 1.4507) 
(excepto 1.4410, 1.4501 y 1.4507)

REMARQUE : L’Annexe Nationale peut spéifier si un nettoyage moins fréuent est permis.
NOTA: El Anexo nacional puede especificar si se permite una limpieza menos frecuente.

 

Tableau | Tabla A.1
Détermination du Facteur de Résistance à la Corrosion CRF = F + F2 +F3 
Determinacion del Factor de Resistencia a la Corrosión CRF = F + F2 +F3

F    Risque d’exposition à des chlorures d’eau salé ou de sels de dégivrage  
Riesgo de exposición a cloruros de agua salada o sales de deshielo (sal de carretera) 

REMARQUE : M est la distance de la mer et S est la distance aux routes avec des sels de dégivrage   
NOTA: M es la distancia al mar y S  es la distancia a las carreteras que utilizan sales de deshielo

1 Environnement intérieur contrôlé | Espacios interiores

0 Faible risque d’exposition | Bajo riesgo de exposición M > 10 km ou S > 0,1 km | M > 10 km o S > 0,1 km

-3 Risque moyen d’exposition | Medio riesgo de exposición 1 km < M ≤ 10 km ou 0,01 km < S ≤ 0,1 km | 1 km < M ≤ 10 km o 0,01 km < S ≤ 0,1 km

-7 Risque élevé d’exposition | Alto riesgo de exposición 0,25 km < M ≤ 1 km ou S ≤ 0,01 km | 0,25 km < M ≤ 1 km o S ≤ 0,01 km

-10 Risque très élevé d’exposition | Muy alto riesgo de 
exposición

Tunnels routiers dans lesquels a été répandu du sel à dégeler ou exposés aux sels à dégeler répandus  
par les véhicules. | Los túneles de carretera donde se utiliza la sal de deshielo ó vehículos puedan trasladar las 
sales de deshielo por el interior del túnel.

-10 Risque très élevé d’exposition | Muy alto riesgo de 
exposición

M ≤ 0,25 km 
Côte de la mer du Nord en Allemagne et toutes les régions côtières de la mer Baltique  
Costa del Mar del Norte de Alemania y todas las regiones costeras del Mar Báltico

-15 Risque très élevé d’exposition | Muy alto riesgo de 
exposición

M ≤ 0,25 km
Côte atlantique du Portugal, de l’Espagne et de la France. 
Côte de la Manche et des régions de la mer du Nord au Royaume-Uni, en France, en Belgique,  
aux Pays-Bas et au sud de la Suède. 
Toutes les autres régions côtières du Royaume-Uni, de la Norvège, du Danemark et de l’Irlande. 
Côte méditerranéenne
Costa Atlántica de Portugal, España y Francia. 
Costa del Canal de la Mancha y regiones del Mar del Norte del Reino Unido, Francia, Bélgica,  
los Países Bajos y el Sur de Suecia. 
Todo el resto de regiones costeras del Reino Unido, Noruega, Dinamarca e Irlanda. 
Costa Mediterránea

 

F2   Risque d’exposition au dioxyde de soufre | Riesgo de exposición al dióxido de azufre 
Dans les environnements des côtes européennes, la concentration en dioxyde de soufre est généralement faible. Pour les environnements intérieurs, la concentration  
en dioxyde de soufre est soit faible ou moyenne. Le classement élevé est inhabituel et associé à des sites industriels importants ou des environnements spécifiques tels  
que les tunnels routiers. La concentration en dioxyde de soufre peut être évaluée selon la méthode de l’ISO 9225.
Para ambientes costeros europeos el valor de dióxido de azufre es generalmente bajo. Para ambientes interiores el valor de dióxido de azufre es bajo o medio. La alta clasificación  
es poco común y se asocia con localizaciones industriales especialmente duras o entornos específicos, como los túneles de carretera. La deposición de dióxido de azufre puede  
ser evaluada de acuerdo con el método en la norma ISO 9225.

0 Faible risque d’exposition | Bajo riesgo de exposición Valeur moyenne de concentration de gaz < 10 μg/m3 | Valor medio de la concentración de gas < 10 μg/m3 

-5 Risque moyen d’exposition | Riesgo medio de exposición Valeur moyenne de concentration de gaz 10 μg/m3 à 90 μg/m3 | Valor medio de la concentración  
de gas 10 hasta 90 μg/m3

-10 Risque élevé d’exposition | Alto riesgo de exposición Valeur moyenne de concentration de gaz 90 μg/m3 à 250 μg/m3 | Valor medio de la concentración  
de gas 90 hasta 250 μg/m3

 

F3    Condition de nettoyage ou d’exposition au lavage par la pluie (si F + F2 ≥ 0, alors F3 = 0)  
Regimen de limpieza ó exposición al lavado por agua de lluvia (si F + F2 ≥ 0, entonces F3 = 0)

0 Entièrement exposé au nettoyage par la pluie | Totalmente expuesto a la lluvia

-2 Régime de nettoyage spécifique | Con regimen especifico de limpieza

-7 Aucun lavage par la pluie ou aucun nettoyage spécifique | No lavado por la lluvia ó sin regimen específico de limpieza

Si le composant est régulièrement contrôlé quant à la présence éventuelle de traces de corrosion et doit être rincé, il convient de le signaler par écrit à l‘utilisateur. Le 
contrôle, la procédure de nettoyage et la fréquence devraient être définis. Plus le nettoyage est fréquent, plus les bénéfices sont importants. L‘intervalle entre les nettoyages 
ne devrait pas être supérieur à 3 mois. Si un nettoyage est défini, il devrait être effectué sur tous les éléments de l‘édifice, sans se limiter aux éléments aisément accessibles et 
bien visibles.
Si el componente debe inspeccionarse periódicamente para comprobar si presenta signos de corrosión y limpiarse, esto debería comunicarse al usuario por escrito. En este caso, 
deberían especificarse la inspección, el método de limpieza y la frecuencia. Cuanto más a menudo se realiza la limpieza, mayor es el beneficio. El intervalo entre las limpiezas no 
debería ser superior a 3 meses. Si se ha especificado una limpieza, debería ser válida para todas las partes de la estructura y no solo para aquellas de fácil acceso y buena visibilidad.

 

Récapitulatif de la sélection des matériaux et de la durabilité * 
(Prise en compte de DIN EN 1993-1-4:2015-10 / Eurocode 3 – Annexe A)

Dimensionnement et construction de structures en acier – Règles de dimensionnement  
générales – Règles supplémentaires relatives à l‘utilisation d‘aciers inoxydables.

Breve resumen de la selección de materiales y durabilidad* 
(Consideración de la norma DIN EN 1993-1-4:2015-10 / Eurocódigo 3 – anexo A)

Diseño y construcción de estructuras de acero – Reglas de calculos generales –  
Normas complementarias para el uso de aceros inoxidables.

*  À noter : Vous trouverez des informations détaillées sur l‘application précise de la 
procédure dans la norme DIN EN 1993-1-4:2015-10.  
Ce récapitulatif sert uniquement de référence pour une prise de décision optimale.

*  Tenga en cuenta lo siguiente: Encontrará información más detallada acerca de la 
aplicación del procedimiento en DIN EN 1993-1-4:2015-10.  
Este resumen únicamente debe utilizarse como indicación para una toma de 
decisiones óptima.

Classe de Résistance à la Corrosion (CRC)  
Clase de Resistencia a la Corrosión (CRC)

I II III IV V

Une nuance pour une classe plus élevée peut être utilisée  
au lieu de la classe indiquée par le CRF.
REMARQUE : Les classes de résistance à la corrosion sont 
destinées au seul usage de cette procédure de sélection et  
ne sont applicables que pour des utilisations structurales.

El tipo de acero de una clase superior puede utilizarse  
en lugar del tipo indicado por el CRF.
NOTA: Las clases de resistencia a la corrosión solo están  
previstas para el uso con este procedimiento de selección  
para tipos de acero y solo son válidas para construcciones  
con función portante.

1.4003 1.4301 1.4401 1.4439 1.4565

1.4016 1.4307 1.4404 1.4462 1.4529

1.4512 1.4311 1.4435 1.4539 1.4547

 1.4541 1.4571  1.4410

 1.4318 1.4429  1.4501

 1.4306 1.4432  1.4507

 1.4567 1.4162   

 1.4482 1.4662   

  1.4362   

  1.4062   

  1.4578   
 

Tableau | Tabla A.3
Nuances conseillées pour chaque Classe de Résistance à la Corrosion (CRC) 
Tipos de acero en cada Clase de Resistencia a la Corrosión (CRC)
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TOBinfo
Anwendungsbeispiele zur Werkstoffauswahl und Dauerhaftigkeit* unter Berücksichtigung  
von DIN EN 1993-1-4:2015-10/Eurocode 3 – Anhang A für tragende Bauteile 
Auswahl der richtigen Stahlsorte unter Bestimmung des jeweiligen Korrosionsbeständigkeitsfaktors  
CRF (F + F2 + F3) und der Korrosionsbeständigkeitsklasse (CRC).

Application examples for selection of material and durability** under consideration  
of DIN EN 1993-1-4:2015-10/Eurocode 3 – Annex A for load-bearing parts
Selection of the correct steel grade by determining the respective Corrosion Resistance Factor  
CRF (F + F2 + F3) and the Corrosion Resistance Class (CRC).

*   Nähere Detailinformationen zur genauen Verfahrensanwendung finden Sie in der DIN EN 1993-1-4:2015-10.  
Diese Anwendungsbeispiele sollen lediglich als Hinweis zur optimalen Entscheidungsfindung dienen.

**   More detailed information about the exact application method can be found in the DIN EN 1993-1-4:2015-10.  
Those application examples should only help to make the optimal decision.

Beispiel:   Fassade/Gebäude in < 0,25 km Meeresnähe | Example:   Facade/Building < 0.25 km near the sea Faktor | Factor

F Hohes Expositionsrisiko | High risk of exposure
F =  Risiko der Exposition gegenüber Chloriden aus Salzwasser oder Auftausalzen (Streusalz)  

Risk of exposure to chlorides from salt water or de-icing salts

-7

F2 Niedriges Expositionsrisiko (europäische Küstenregion, geringe Konzentration)  
Low risk of exposure (European coastal area, low concentration)
F2 =  Risiko der Exposition gegenüber Schwefeldioxid | Risk of exposure to sulfur dioxide

0

F3 Vollständige Exposition gegenüber Abwaschen durch Regen | Fully exposed to washing by rain
F3 =  Reinigungskonzept oder die Exposition gegenüber Abwaschen durch Regen, wenn F + F2 ≥ 0, dann F3 = 0 

Cleaning concept or exposure to washing by rain, if F + F2 ≥ 0, then F3 = 0
Anmerkung: Reinigung für alle Teile des Bauwerks sollte gewährleistet sein!  
Note: Cleaning for all parts of the construction should be guaranteed!

0

CRF Korrosionsbeständigkeitsfaktor CRF | Corrosion Resistance Factor CRF (F + F2 + F3) Summe | Total      -7

CRC Korrosionsbeständigkeitsklasse CRC | Corrosion Resistance Class CRC: III ➞ Stahlsorte z.B. | Steel grade e.g. 1.4401
 

Beispiel:    Tragende Bauteile in Schwimmhallenatmosphäre | Example: Load-bearing parts in swimming pool atmosphere

Tabelle A.4 
Table A.4  

Alle Befestigungs-, Verbindungsmittel und Gewindeteile | All fixings, fasteners and threaded parts
*** außer 1.4410, 1.4501 und 1.4507 | excluding 1.4410, 1.4501 und 1.4507
Um das Risiko der Spannungsrisskorrosion in Schwimmhallenatmosphären zu berücksichtigen, dürfen für tragende Bauteile,  
die der Schwimmhallenatmosphäre ausgesetzt sind, nur die in Tabelle A.4 angegebenen Stahlsorten verwendet werden. 
To consider the risk of stress corrosion cracking (SCC) in pool atmospheres, only the steel grades given in Table A.4  
shall be used for load bearing parts exposed to the swimming pool atmosphere.

V***

CRC Korrosionsbeständigkeitsklasse CRC | Corrosion Resistance Class CRC: V ➞ Stahlsorte z.B. | Steel grade e.g. 1.4529
 

Beispiel:    Konstruktionen in unmittelbarer Meeresnähe (≤ 0,25 km) UND Konstruktionen im Bereich Atlantikküste Portugals,  
Spaniens und Frankreichs, Küste des Ärmelkanals und der Nordseeregionen des UK, Frankreichs, Belgiens, den Niederlanden 
und Südschweden. Alle anderen Küstenregionen des UK, Norwegen, Dänemarks und Irlands. Konstruktion wird regelmäßig  
auf Korrosion überprüft und gereinigt.

Example:   Constructions in striking distance to the sea (≤ 0.25 km) AND constructions in the area Atlantic coast line of Portugal, Spain and France, 
English Channel and North Sea Coastline of UK, France, Belgium, Netherlands and Southern Sweden. All other coastal areas of UK, 
Norway, Denmark and Ireland. The construction is cleaned and inspected regularly for any signs of corrosion.

Faktor | Factor

F Sehr hohes Expositionsrisiko | Very high risk of exposure
F =  Risiko der Exposition gegenüber Chloriden aus Salzwasser oder Auftausalzen (Streusalz) 

Risk of exposure to chlorides from salt water or de-icing salts

-15

F2 Niedriges Expositionsrisiko bei Schwefelgaskonzentration von < 10 μg/m³ 
Low risk of exposure at sulfur gas concentration of < 10 μg/m³
F2 =  Risiko der Exposition gegenüber Schwefeldioxid | Risk of exposure to sulfur dioxide

0

F3 Spezifisches Reinigungskonzept | Specified cleaning concept
Anmerkung: Zeitspanne sollte nicht größer als 3 Monate liegen und für alle Bauteile gelten.  
Note: The frequency should not exceed 3 months and apply for all parts of the structure.
F3 =  Reinigungskonzept oder die Exposition gegenüber Abwaschen durch Regen, wenn F + F2 ≥ 0, dann F3 = 0 

Cleaning concept or exposure to washing by rain, if F + F2 ≥ 0, then F3 = 0

-2

CRF Korrosionsbeständigkeitsfaktor CRF | Corrosion Resistance Factor CRF (F + F2 + F3) Summe | Total    -17

CRC Korrosionsbeständigkeitsklasse CRC | Corrosion Resistance Class CRC: IV ➞ Stahlsorte z.B. | Steel grade e.g. 1.4462
 

Beispiel:      Fassade/Gebäude in ≤ 0,25 km Meeresnähe der Nordseeküste, versteckte Konstruktion,  
kein Abwaschen durch Regen oder keine spezifische Reinigung

Example:  Facade/Building ≤ 0.25 km near the North Sea Coast, hidden construction, no washing by rain or no specified cleaning

Faktor | Factor

F Sehr hohes Expositionsrisiko | Very high risk of exposure
F =  Risiko der Exposition gegenüber Chloriden aus Salzwasser oder Auftausalzen (Streusalz) 

Risk of exposure to chlorides from salt water or de-icing salts

-10

F2 Niedriges Expositionsrisiko (europäische Küstenregion, geringe Konzentration) 
Low risk of exposure (European coastal area, low concentration)
F2 =  Risiko der Exposition gegenüber Schwefeldioxid | Risk of exposure to sulfur dioxide

0

F3 Kein Abwaschen durch Regen oder keine spezifische Reinigung | No washing by rain or no specified cleaning
F3 =  Reinigungskonzept oder die Exposition gegenüber Abwaschen durch Regen, wenn F + F2 ≥ 0, dann F3 = 0 

Cleaning concept or exposure to washing by rain, if F + F2 ≥ 0, then F3 = 0
Anmerkung: Wenn eine Reinigung nicht gewährleistet sein kann bzw. eine spezifische Reinigung nicht vorhanden ist.  
Note: If cleaning cannot be guaranteed or a specific cleaning is unavailable.

-7

CRF Korrosionsbeständigkeitsfaktor CRF | Corrosion Resistance Factor CRF (F + F2 + F3) Summe | Total    -17

CRC Korrosionsbeständigkeitsklasse CRC | Corrosion Resistance Class CRC: IV ➞ Stahlsorte z.B. | Steel grade e.g. 1.4462
 

Beispiel:   Straßentunnel | Example:   Road tunnels Faktor | Factor

F Sehr hohes Expositionsrisiko aufgrund von Auftausalzen im Tunnel 
Very high risk of exposure because of de-icing salt in the tunnel
F =  Risiko der Exposition gegenüber Chloriden aus Salzwasser oder Auftausalzen (Streusalz) 

Risk of exposure to chlorides from salt water or de-icing salts

-10

F2 Hohes Expositionsrisiko bei Schwefelgaskonzentration von 90 μg/m³ bis 250 μg/m³ 
High risk of exposure at sulfur gas concentration of 90 μg/m³ to 250 μg/m³
F2 =  Risiko der Exposition gegenüber Schwefeldioxid | Risk of exposure to sulfur dioxide

-10

F3 Kein Abwaschen durch Regen, sowie keine spezifische Reinigung gewährleistet | No washing by rain and no specified cleaning 
guaranteed 
F3 =  Reinigungskonzept oder die Exposition gegenüber Abwaschen durch Regen, wenn F + F2 ≥ 0, dann F3 = 0 

Cleaning concept or exposure to washing by rain, if F + F2 ≥ 0, then F3 = 0

-7

CRF Korrosionsbeständigkeitsfaktor CRF | Corrosion Resistance Factor CRF (F + F2 + F3) Summe | Total    -27

CRC Korrosionsbeständigkeitsklasse CRC | Corrosion Resistance Class CRC: V ➞ Stahlsorte z.B. | Steel grade e.g. 1.4529
 

ANMERKUNG: Entsprechend der CEN-CENELEC-Geschäftsordnung sind die nationalen Normungsinstitute  
der folgenden Länder gehalten, die Europäische Norm DIN EN 1993-1-4:2015-10 zu übernehmen:
Belgien, Bulgarien, Dänemark, Deutschland, die ehemalige jugoslawische Republik Mazedonien, Estland,  
Finnland, Frankreich, Griechenland, Irland, Island, Italien, Kroatien, Lettland, Litauen, Luxemburg, Malta, 
Niederlande, Norwegen, Österreich, Polen, Portugal, Rumänien, Schweden, Schweiz, Slowakei, Slowenien, 
Spanien, Tschechische Republik, Türkei, Ungarn, Vereinigtes Königreich und Zypern.

NOTE: According to the CEN-CENELEC Internal Regulations, the national standard organizations of the following 
countries are bound to implement the European Standard DIN EN 1993-1-4:2015-10: 
Austria, Belgium, Bulgaria, Croatia, Cyprus, Czech Republic, Denmark, Estonia, Finland, Former Yugoslav Republic  
of Macedonia, France, Germany, Greece, Hungary, Iceland, Ireland, Italy, Latvia, Lithuania, Luxembourg, Malta, 
Netherlands, Norway, Poland, Portugal, Romania, Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden, Switzerland, Turkey and the 
United Kingdom.
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Exemples d’application concernant le choix du matériau et la durabilité* en tenant compte  
de la norme DIN EN 1993-1-4:2015-10/Eurocode 3 – Annexe A relative aux éléments porteurs 
Choix du type d‘acier adapté avec détermination du Facteur de Résistance à la Corrosion correspondant  
CRF (F + F2 + F3) et de la Classe de Résistance à la Corrosion (CRC).

Ejemplos aplicativos de la seleción de materiales y durabilidad** bajo la norma  
DIN EN 1993-1-4:2015-10/Eurocodigo 3 – anexo A para aplicaciones estructurales
Selección del tipo correcto de acero con la determinación del respectivo Factor de Resistencia a la Corrosión  
CRF (F + F2 + F3) y la Clase de Resistencia a la Corrosión CRC. 

*    Vous trouverez des informations détaillées sur l’application précise de la procédure dans la norme DIN EN 1993-1-4:2015-10. 
Ces exemples d’application servent uniquement de référence pour une prise de décision optimale.

**   Se puede encontrar información más detallada sobre la aplicación del procedimiento en DIN EN 1993-1-4:2015-10.  
Estos ejemplos de aplicación están destinados solo como una indicación de la toma de decisiones óptima.

Exemple: Façade/bâtiment à une distance inférieure à 0,25 km de la mer | Caso: Fachadas/edificios ubicados < 0.25 km cerca del mar Facteur | Factor

F Risque élevé d’exposition | Alto riesgo de exposición
F =  Risque d’exposition à des chlorures d’eau salé ou de sels de dégivrage  

Riesgo de exposición a cloruros de agua salada o sales de deshielo (sal de carretera)

-7

F2 Faible risque d’exposition (région côtière européenne, faible concentration)  
Bajo riesgo de exposición (Región de la costa europea, baja concentración)
F2 =  Risque d’exposition au dioxyde de soufre | Riesgo de exposición a dioxido de azufre

0

F3 Entièrement exposé au nettoyage par la pluie | Totalmente expuesto a la lluvia
F3 =  Condition de nettoyage ou d’exposition au lavage par la pluie (si F + F2 ≥ 0, alors F3 = 0) 

Regimen de limpieza ó exposición al lavado por agua de lluvia (si F + F2 ≥ 0, entonces F3 = 0)
Remarque : Il est conseillé de garantir le nettoyage de toutes les pièces de l’édifice !   
Nota : La limpieza de todas las partes de la construccion tienen que estar garantizadas!

0

CRF Facteur de Résistance à la Corrosion CRF | Factor de Resistencia a la Corrosión CRF (F + F2 + F3) Récapitulatif | Suma      -7

CRC Classe de Résistance à la Corrosion CRC | Clase de Resistencia a la Corrosión CRC: III ➞ Type d’acier p.ex. | Tipo de acero p.ej. 1.4401
 

Exemple: Composants porteurs dans les atmosphères des piscines couvertes  
Caso: Componentes de estructura en ambiente de piscinas cubiertas (piscinas de interior)
Tableau A.4 
Tabla A.4

Toutes les fixations et les pièces filetées | Todos los elementos de union, sujeción y piezas roscadas
*** sauf 1.4410, 1.4501 et 1.4507 | excepto 1.4410, 1.4501 y 1.4507
Afin de tenir compte du risque lié à la corrosion fissurante sous contrainte dans les atmosphères des piscines couvertes,  
seuls les types d’acier spéci-fiés dans le tableau A.4 ont le droit d‘être utilisés pour les compo-sants porteurs soumis à  
l’atmosphère des piscines couvertes. 
Para tener en cuenta el riesgo de corrosión generalizada en los ambientes de piscinas cubiertas, solo los tipos de acero especificados  
en la tabla A4 se pueden usar para los componentes de estructura en el ambiente de la piscina.

V***

CRC Classe de Résistance à la Corrosion CRC | Clase de Resistencia a la Corrosión CRC: V ➞ Type d’acier p.ex. | Tipo de acero p.ej. 1.4529
 

Exemple:    Constructions à proximité immédiate de la mer (≤ 0,25 km) ET constructions dans la zone de la côte atlantique du Portugal, 
de l’Espagne et de la France, de la côte de la Manche et des régions de la mer du Nord du Royaume-Uni, de la France, de la 
Belgique, des Pays-Bas et du sud de la Suède. Toutes les autres régions côtières du Royaume-Uni, de la Norvège, du Danemark 
et de l’Irlande. La construction est régulièrement contrôlée dans le but de déceler la présence de corrosion, et nettoyée

Caso:  Construcciones en las inmediaciones del mar (≤ 0,25 km) y Construcciones en la Costa Atlántica de Portugal, España, Francia, Costa del 
canal y regiones del mar del norte del Reino Unido , Francia , Belgica, Paises Bajos, Sur de Suecia. Todas las areas costeras de Reino Unido, 
Noruega, Dinamarca e Irlanda. La construcción se revisa regularmente para detectar corrosión y limpieza.

Facteur | Factor

F Risque très élevé d’exposition | Muy alto riesgo de exposiciòn
F =  Risque d’exposition à des chlorures d’eau salé ou de sels de dégivrage  

Riesgo de exposición a cloruros de agua salada o sales de deshielo (sal de carretera)

-15

F2 Faible risque d’exposition lorsque la concentration de gaz sulfureux est inférieure à < 10 μg/m³ 
Bajo riesgo de exposición a dioxido de azufre < 10 μg/m³
F2 =  Risque d’exposition au dioxyde de soufre | Riesgo de exposición a dioxido de azufre

0

F3 Régime de nettoyage spécifique | Con regimen especifico de limpieza
Remarque : Veiller à ce que l’intervalle ne dépasse pas 3 mois et à ce qu’il soit respecté pour tous les composants.  
Nota: El período de tiempo no debe ser mayor a 3 meses y se aplica a todos los componentes)
F3 =  Condition de nettoyage ou d’exposition au lavage par la pluie (si F + F2 ≥ 0, F3 = 0) 

Regimen de limpieza ó exposición al lavado por agua de lluvia (si F + F2 ≥ 0, entonces F3 = 0)

-2

CRF Facteur de Résistance à la Corrosion CRF | Factor de Resistencia a la Corrosión CRF (F + F2 + F3) Récapitulatif | Suma    -17

CRC Classe de Résistance à la Corrosion CRC | Clase de Resistencia a la Corrosión CRC: IV ➞ Type d’acier p.ex. | Tipo de acero p.ej. 1.4462
 

Exemple:  Façade/bâtiment à une distance inférieure ou égale à 0,25 km de la côte de la mer du Nord, construction dissimulée,  
pas de lavage par la pluie ni de nettoyage spécial

Caso:  Fachadas/edificios ubicados ≤ 0,25 km cerca del mar de la costa norte, construcción oculta, no lavado por lluvia o sin regimen  
especifico de limpieza

Facteur | Factor

F Risque très élevé d’exposition | Muy alto riesgo de exposiciòn
F =  Risque d’exposition à des chlorures d’eau salé ou de sels de dégivrage  

Riesgo de exposición a cloruros de agua salada o sales de deshielo (sal de carretera)

-10

F2 Faible risque d’exposition (région côtière européenne, faible concentration) 
Bajo riesgo de exposición (Región de la costa europea, baja concentración)
F2 =  Risque d’exposition au dioxyde de soufre | Riesgo de exposición a dioxido de azufre

0

F3 Aucun lavage par la pluie ou aucun nettoyage spécifique | No lavado por la lluvia o sin regimen específico de limpieza
F3 =  Condition de nettoyage ou d’exposition au lavage par la pluie (si F + F2 ≥ 0, alors F3 = 0) 

Regimen de limpieza ó exposición al lavado por agua de lluvia (si F + F2 ≥ 0, entonces F3 = 0)
Remarque : S’il est impossible de garantir un nettoyage ou si un nettoyage spécial n’est pas assuré.  
Nota: Cuando la limpieza no puede ser garantizada o no existe una especifica limpieza.

-7

CRF Facteur de Résistance à la Corrosion CRF | Factor de Resistencia a la Corrosión CRF (F + F2 + F3) Récapitulatif | Suma    -17

CRC Classe de Résistance à la Corrosion CRC | Clase de Resistencia a la Corrosión CRC: IV ➞ Type d’acier p.ex. | Tipo de acero p.ej. 1.4462
 

Exemple:   Tunnels routiers | Caso: Tuneles de carretera Facteur | Factor

F Risque très élevé d’exposition dans le tunnel | Muy alto riesgo de exposición debido a las sales de deshielo en el tunel
F =  Risque d’exposition à des chlorures d’eau salé ou de sels de dégivrage  

Riesgo de exposición a cloruros de agua salada o sales de deshielo (sal de carretera)

-10

F2 Risque élevé d’exposition si la concentration de gaz sulfureux est comprise entre 90 μg/m³ et 250 μg/m³ 
Alto riesgo de exposición a concentraciones de dioxido de azufre de 90 μg/m³ hasta 250 μg/m³
F2 =  Risque d’exposition au dioxyde de soufre | Riesgo de exposición a dioxido de azufre

-10

F3 Aucun lavage par la pluie ou aucun nettoyage spécifique | No lavado por la lluvia ó sin regimen específico de limpieza 
F3 =  Condition de nettoyage ou d’exposition au lavage par la pluie (si F + F2 ≥ 0, F3 = 0) 

Regimen de limpieza ó exposición al lavado por agua de lluvia (si F + F2 ≥ 0, entonces F3 = 0)

-7

CRF Facteur de Résistance à la Corrosion CRF | Factor de Resistencia a la Corrosión CRF (F + F2 + F3) Récapitulatif | Suma    -27

CRC Classe de Résistance à la Corrosion CRC | Clase de Resistencia a la Corrosión CRC: V ➞ Type d’acier p.ex. | Tipo de acero p.ej. 1.4529
 

REMARQUE: Selon le Règlement Intérieur du CEN-CENELEC les instituts de normalisation nationaux  
des pays suivants sont tenus de mettre la Norme européenne DIN EN 1993-1-4:2015-10 en application:
Belgique, Bulgarie, Danemark, Allemagne, Ancienne République Yougoslave de Macédoine, Estonie,  
Finlande, France, Grèce, Irlande, Islande, Italie, Croatie, Lettonie, Lituanie, Luxembourg, Malte, Pays-Bas, 
Norvège, Autriche, Pologne, Portugal, Roumanie, Suède, Suisse, Slovaquie, Slovénie, Espagne, République 
Tchèque, Turquie, Hongrie, Royaume-Uni et Chypre.

NOTA: De acuerdo con el reglamento de CEN-CENELEC, los organismos Nacionales de Normalización  
de los siguientes países, están obligados a adoptar la norma europea DIN EN 1993-1-4:2015-10:
Belgica, Bulgaria, Dinamarca, Alemania, Antigua Repüblica Yugoslava de Macedonia, Estonia, Finlandia,  
Francia, Grecia, Irlanda, Italia, Croacia, Letonia, Lituania, Luxenburgo, Malta, Paises Bajos, Noruega, Austria,  
Polonia, Portugal, Rumania, Suecia, Suiza, Eslovaquia, España, Checoslovaquia, Turquia, Hungria, Reino Unido  
y Chipre.
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Rudolf-Diesel-Straße 8 
D-74613 Öhringen

T: +49 (0) 7941 6073-0 
F: +49 (0) 7941 6073-500

info@tobsteel.com 
www.tobsteel.com

1.
45

71
1.

45
29

1.
44

62

Technische Änderungen | Statutory information | Mentions légales | Condiciones legales 
Sortimentsänderung, Druckfehler und Übersetzungsfehler vorbehalten.  
Alle Angaben ohne Gewähr. Alle Lieferungen erfolgen auf Basis unserer aktuellen Lieferungs- und 
Zahlungsbedingungen. Diese können auf unserer Homepage www.tobsteel.com gelesen werden. 
Ein Ausdruck kann auch bei uns angefordert werden.

We reserve the right to technical modifications, changes to the assortment and printing and translation 
mistakes. No responsibility is taken for the correctness of the details provided. All deliveries are made 
based on our current terms of delivery and payment. These can be viewed on our homepage at  
www.tobsteel.com. You can also request a printed version from us.

Sous réserve de modifications techniques, de modifications de l’assortiment et d’erreurs d’impression  
et traduction. Toutes les informations sont données sans garantie. Toutes les livraisons se font sur la base 
de nos conditions de paiement et de livraison actuelles. Ces dernières sont consultables sur notre site  
www.tobsteel.com. Nous pouvons également vous en remettre une version imprimée, sur demande.

Queda reservado el derecho de realizar modificaciones técnicas, modificaciones de la gama y de errores 
de imprenta y traducción. Los contenidos informativos no son vinculantes. Todos los suministros se  
realizan sobre la base de nuestras condiciones de suministro y pago actuales. Puede consultarlas en  
nuestra página web www.tobsteel.com. Si lo desea también puede solicitarnos una copia impresa.




